Ankara, 22 Haziran 2011

Ekselanslar,

Siz Ekselanslarimn bugiiniin tarihi ile agagida gegen Notasini aldigim teyit etmekten

onur duyarim,

“Japonya ve Tiirkiye arasindaki dostane iligkilerin ve iki iilke arasindaki ekonomik
igbirlifinin giiglendirilmesi ve Tiirkiye Cumhuriyeti’nin kalkinma ¢abalarim tegvik etmek
maksadiyla, Japon kredilerinin verilmesi konusunda Japon Hikiimetinin ve Tiirkiye
Cumhuriyeti Hiikiimetinin temsilcileri arasinda asagidaki sekilde anlagmaya varlmig

oldugunu teyit etmekten onur duyarim.

L. Dort milyar iki yiiz yirmi bes milyon (¥ 4.225.000.000) Yen tutarindaki Japon Yeni
cinsinden bir kredi (bundan boyle “Kredi I” olarak anilacaktir), Japonya’nin kanunlarina ve
mevzuatina uygun olarak, Coruh Nehri Havzasi Rehabilitasyon Projesi’nin (bundan béyle
“Proje I” olarak amlacaktir) uygulanmasi amactyla Japonya Uluslararasi Isbirligi Ajanst
(bundan bdyle “JICA” olarak anilacaktir) tarafindan Tiirkiye Cumbhuriyeti Hiikiimetine

saglanacaktir.

2. (1) Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile JICA arasinda imzalanacak olan kredi
anlasmastyla Kredi 1 kullanima hazir olacaktir. Kredinin sartlan ve kosullartyla birlikte

kullanim usulleri, meveut mutabakat kapsaminda, digerlerine ilave olarak asagidaki

prensipleri igermekte olan adi gegen kredi anlagmast ile hakim kilinacaktir.

(@) Yedi (7) yillik geri 6demesiz donemden sonra geri 6deme stiresi on sekiz (18) yil

olacaktir;
(b) Faiz oran yilda yiizde bir nokta iki (%1,2) olacaktir;
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(¢)  Yukandaki (b) bendine bakilmaksizin, Kredi T’in bir kisminin Proje I
kapsamindaki miisavirlere yapilan demeler i¢in kullanilmasi durumunda, sz konusu

kisim igin gegerli olan faiz oram yilda yiizde sifir nokta sifir bir (%0,01) olacaktir; ve

(d) Kullamm siiresi, amlan kredi anlasmasimn yiiriirliige girdigi tarihten baslayarak
sekiz (8) yil olacaktir.

(2) JICA cevresel etmenler de dahil olmak iizere, Proje I’in fizibilitesinden tatmin

olduktan sonra yukarida 1. bentte belirtilen kredi anlasmasi imzalanacaktir.

(3) Yukarida (1) (d) bendinde belirtilen kullamm siiresi, iki Hiikiimet ilgili

yetkililerinin izniyle uzatilabilir.

3. (1) Kredi I, uygun kaynak iilkelerde iiretilen iiriinler ve/veya bu iilkelerden tedarik
edilen hizmetler i¢in bu uygun kaynak iilkelerden satin alinmasi koguluyla; Proje I'in
uygulanmast i¢in gerekli olan iiriinlerin ve/ veya hizmetlerin satin alinmasi amaciyla bu tiir
sozlesmelerle, uygun kaynak iilkelerden tedarikgiler, yiikleniciler ve/veya miisavirlere Tiirk
uygulayici kurulus tarafindan yapilacak 6demeler igin kullarulacaktir.

(2) Yukarida 1. bentte belirtilen uygun kaynak iilkelerin kapsami konusunda iki

Hiikiimetin ilgili yetkilileri anlagmaya varacaktir.

(3) Kredi I'in bir kismi, Proje I’in uygulanmasi i¢in iilkenin yerel parastyla

almabilecek uygun olan gereksinimler i¢in kullanilabilir.

II

1. On iki milyar yedi yiiz seksen dort milyon (¥ 12.784.000.000) Yen tutarindaki Japon
Yeni cinsinden bir kredi (bundan bdyle “Kredi II” olarak anilacaktir), Japonya’nin
kanunlarina ve mevzuatina uygun olarak, Belediye Kanalizasyon ve Atiksu Tesislerinin
Iyilestirilmesi Projesi *nin (bundan béyle “Proje II” olarak anilacaktir) uygulanmas amaciyla

JICA tarafindan Iller Bankasi’na (bundan boyle “Borglu™ olarak anilacaktir) saglanacaktir.

2. (1) Borglu ile JICA arasinda imzalanacak olan kredi anlagmasiyla Kredi II kullanima
hazir olacaktir. Kredinin sartlar1 ve kosullariyla birlikte kullamm usulleri, mevcut mutabakat

kapsaminda, _digerlerine ilave olarak, asagidaki prensipleri igermekte olan adi gegen kredi

anlagmast ile hakim kilinacaktir.

(a) Yedi (7) yillik geri 6demesiz dénemden sonra geri 6deme siiresi on sekiz (18) yil,

olacaktir;

(b) Faiz oram yilda yiizde bir nokta iki (%1,2) olacaktir;



(c) Yukaridaki (b) bendine bakilmaksizin, Kredi II'nin bir kisminin Proje II
kapsamindaki miisavirlere yapilan 6demeler igin kullanilmasi durumunda, s6z konusu

kisim igin gegerli olan faiz orani yilda yiizde sifir nokta sifir bir (%0,01) olacaktir; ve

(d) Kullanim siiresi, anilan kredi anlagsmasimin yiiriirliige girdigi tarihten baglayarak
sekiz (8) yil olacaktir.

(2) JICA ¢evresel etmenler de dahil olmak iizere Proje II’nin fizibilitesinden tatmin
olduktan sonra yukarida 1. bentte belirtilen kredi anlagmasi imzalanacaktir.

(3) Yukarida (1) (d) bendinde belirtilen kullamm siiresi, iki Hiikiimetin ilgili

yetkililerinin izniyle uzatilabilir.

3. Kredi II, Proje 1I kapsamindaki ikincil borglulara borglu tarafindan kullandirnlacak
kredileri kargilamak i¢in kullanilacaktir.

4. Borglu’ya kullandirilan Kredi I’nin anapara geri 6demesi ile ilgili faiz ve diger iicret

6demelerine Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti tarafindan garanti saglanacaktir.

5. (1) Uygun kaynak iilkelerden tedarik edilen hizmetler igin bu uygun kaynak
iilkelerden satin alinmasi kosuluyla; Proje II’nin uygulanmasi igin gerekli olan hizmetlerin
satin alinmasi amaciyla bu tiir sézlesmelerle, uygun kaynak iilkelerden miisavirlere Borglu

tarafindan yapilacak 6demeler i¢in Kredi II’nin bir kistm kullanilacaktir.

(2) Yukanda 1. Bentte belirtilen uygun kaynak iilkelerin kapsami konusunda iki
Hikiimetin ilgili yetkilileri anlagmaya varacaktir.

(3) Kredi II’nin bir kismi, Proje II’nin uygulanmas: igin iilkenin yerel parasiyla
alinabilecek uygun olan gereksinimler igin kullanilabilir.
I
1. Tiirkiye Cumburiyeti Hiiktimeti; I. Kisim’in 3. paragrafinin 1. bendinde ve II. Kisim’in 5.
paragrafinin 1. bendinde belirtilen iiriinlerin ve/veya hizmetlerin; uluslararas: rekabetgi ihale
usullerinin uygulanmaz veya uygunsuz oldugu durumlar haricinde JICA nin digerlerine ilave

olarak bu usulleri 6ngoren satin alma kilavuzuna gore satin alinmis oldugunu temin edecektir.

2. Kredi I ve Kredi 1I (bundan bdyle toplu olarak “Krediler” olarak anilacaktir) ile satin alinan
tirtinlerin nakliyesi ve deniz sigortasiyla ilgili olarak Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti; nakliye
ve deniz sigortacihig1 yapan sirketler arasinda adil ve dzgiir rekabeti engelleyebilecek herhangi

bir kisitlama koymaktan kaginacaktir.



3. I. Kisim’1n 3. paragrafinin 1. bendinde ve II. Kisim’in 5. paragrafinin 1. bendinde belirtilen
tiriinlerin ve/veya hizmetlerin tedariki ile baglantih olarak Tiirkiye Cumhuriyeti’nde
hizmetlerine gereksinim duyulacak Japon vatandaglari, Tiirkiye Cumhuriyeti’ne girisleri ve
islerini ifa etmeleri igin ikametlerinde gerektigi takdirde kolayliklar saglanacaktir.

4. Turkiye Cumbhuriyeti Hiikiimeti, Krediler ve ayn1 sekilde kredilerden tahakkuk eden faizler
ile baglantili olarak Tiirkiye Cumhuriyeti’nde uygulanan biitiin resim ve harglar ve
vergilerden JICA’y1 muaf tutacaktir.

5. Tiirkiye Cumbhuriyeti Hitkiimeti agagidaki hususlar igin gerekli 6nlemleri alacaktir:

(a) Kredilerin yalmzca Proje I ve Proje 1I (bundan béyle toplu olarak “Projeler”
olarak anilacaktir) igin ve uygun bigimde kullamilmasim temin etmek;

(b) Projelerin yiiriitiilme siirecine dahil olan kisiler ile Kredilerden karsilanan
tesislerin yapiminda gorev alan ve bu tesisleri kullanan Tiirkiye Cumhuriyeti
halkinin giivenligini saglamak ve siirdiirmek; ve

(c) Krediler kapsaminda kurulan tesislerin, bu mevcut mutabakatta tarif edilen
amaglar i¢in, uygun ve verimli bir bi¢imde idame edilmesi ve kullamlmasim

temin etmek.

6. Talep iizerine, Tiirkiye Cumhuriyeti IHiikiimeti, Japon Hiikiimeti’ne ve JICA’ya
(a) Projelerin uygulamalarinin ilerlemesiyle ilgili bilgi ve verileri ; ve
(b) Projeler ile ilgili herhangi bagka bilgiyi temin edecektir.

7. Mevcut mutabakattan dogabilecek veya bu mutabakatla baglantih herhangi bir hususla
ilgili olarak iki Hiikiimet birbirine damgacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti adina, yukarndaki sekilde anlasmaya vanlmis oldugunu teyit
eden bu Nota’nin ve siz ckselanslarinin cevabi Nota’simin, iki Hiikiimet arasinda, siz
ckselanslarimin cevabi Nota’simin tarihi itibanyla yuriirliige girmek iizere bir anlasma

olusturdugunu arz etmekten onur duyarim.

Bu vesile ile Siz Ekselanslarina en derin saygilariom arz ederim..”

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti adina, yukaridaki sekilde anlagsmaya varilmis oldugunu teyit
etmekten ve siz ekselanslarinin Nota’sinin ve bu cevabi Nota’nin, iki Hiikiimet arasinda, bu
cevabi Nota’min tarihi itibaniyla yiiriirliige girmek {izere bir anlagsma olusturdufunu arz

etmekten onur duyarim.

Bu vesile ile Siz Ekselanslarina en derin saygilarimi arz ederim.

Sayin ibrahim Halil CANAKCI
Turkiye Cumhuriyeti
Hazine Miistesar1



Ankara, 22 Haziran 2011

Ekselanslari,

“Japonya ve Tiirkiye arasindaki dostane iliskilerin ve iki iilke arasindaki ekonomik
isbirliginin gii¢lendirilmesi ve Tiirkive Cumhuriyeti’nin kalkinma g¢abalarim tegvik etmek
maksadiyla Japon kredilerinin verilmesi konusunda Japon Hikiimetinin ve Tirkiye
Cumhuriyeti Hiklimetinin temsilcileri arasinda agagidaki gekilde anlagmaya varilmig

oldugunu teyit etmekten onur duyarim.

L. Dort milyar 1ki yiiz yirmi bes milyon (¥ 4.225.000.000) Yen tutarindaki Japon Yeni
cinsinden bir kredi (bundan bdyle “Kredi I” olarak anilacaktir), Japonya’nin kanunlaria ve
mevzuatina uygun olarak, Coruh Nehri Havzasi Rehabilitasyon Projesi’nin (bundan béyle
“Proje I" olarak anilacaktir) uygulanmasi amaciyla Japonya Uluslararasi Igbirligi Ajanst
(bundan boyle “JICA” olarak anilacaktir) tarafindan Tiirkiye Cumhuriyeti Hikiimetine

saglanacaktir.

2. (1) Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile JICA arasinda imzalanacak olan kredi
anlasmasiyla Kredi I kullamma hazir olacaktir. Kredinin sartlari ve kosullariyla birlikte

kullamm usullerine, mevcut mutabakat kapsaminda, digerlerine ilave olarak asagidaki

prensipleri igermekte olan adi gegen kredi anlasmast ile hakim kilinacaktir.

(@) Yedi (7) yillik geri 6demesiz dénemden sonra geri 6deme siiresi on sekiz (18) yil

olacaktir;

(b) Faiz orami yilda yiizde bir nokta iki (%1,2) olacaktur;
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¢) Yukaridaki (b) bendine bakilmaksizin, Kredi D’in bir kisminin Proje I
kapsamindaki miisavirlere yapilan Gdemeler igin kullanilmasi durumunda, s6z
konusu kisim igin gegerli olan faiz orani yilda yiizde sifir nokta sifir bir (%0,01)

olacaktir; ve

d) Kullamm siiresi, anilan kredi anlagmasinin yiirlirltige girdigi tarihten baglayarak

sekiz (8) yil olacaktir.

(2) JICA ¢evresel etmenler de dahil olmak {izere Proje I'in fizibilitesinden tatmin

olduktan sonra yukarida 1. bentte belirtilen kredi anlasmas1 imzalanacaktir.

(3) Yukarida (1) (d) bendinde belirtilen kullamm siiresi, iki Hiikiimet ilgili

yetkililerinin izniyle uzatilabilir.

3. (1) Kredi I, uygun kaynak iilkelerde iiretilen iriinler ve/veya bu iilkelerden tedarik
edilen hizmetler igin bu uygun kaynak iilkelerden satin alinmasi kosuluyla; Proje I’in
uygulanmasi igin gerekli olan iiriinlerin ve/ veya hizmetlerin satin alinmasi amaciyla bu tiir
sozlesmelerle bu gibi uygun kaynak iilkelerden tedarikgiler, yiikleniciler ve/veya miisavirlere
Tiirk uygulayici kurulus tarafindan yapilacak ddemeler i¢in kullanilacaktir.

(2) Yukanda 1. bentte belirtilen uygun kaynak iilkelerin kapsami konusunda iki

Hiikiimetin ilgili yetkilileri anlagmaya varacaktir.

(3) Kredi I'in bir kismi, Proje I'in uygulanmasi i¢in iilkenin yerel parasiyla

alinabilecek uygun olan gereksinimler igin kullanilabilir.

I

1. On iki milyar yedi yiiz seksen dort milyon (¥ 12.784.000.000) Yen tutarindaki Japon
Yeni cinsinden bir kredi (bundan béyle “Kredi II” olarak amlacaktir), Japonya’nin
kanunlarma ve mevzuatina uygun olarak, Belediye Kanalizasyon ve Atiksu Tesislerinin
Iyilestirilmesi Projesi *nin (bundan béyle “Proje II” olarak anilacaktir) uygulanmasi amactyla

JICA tarafindan [ller Bankas1’na (bundan bayle “Bor¢lu” olarak anilacaktir) saglanacaktir.

2. (1) Borglu ile JICA arasinda imzalanacak olan kredi anlasmasiyla Kredi 1 kullamma
hazir olacaktir. Kredinin sartlari ve kogullariyla birlikte kullamim usulleri, mevcur. mutabakat

kapsaminda, digerlerine ilave olarak asagidaki prensipleri igermekte olan adi gegen kredi

anlagmasi ile hakim kilinacaktir.



(a) Yedi (7) yillik geri 6demesiz donemden sonra geri 6deme siiresi on sekiz (18) yil

olacaktir;
(b) Faiz oram yilda yiizde bir nokta iki (%1,2) olacaktir;

(¢) Yukandaki (b) bendine bakilmaksizin, Kredi II’nin bir kisminin Proje II
kapsamindaki misavirlere yapilan ddemeler i¢in kullanilmasi durumunda, s6z konusu

kisim igin gegerli olan faiz oram yilda yiizde sifir nokta sifir bir (%0,01) olacaktir; ve

(d) Kullanim stiresi, anilan kredi anlagmasinin yiiriirliige girdigi tarihten baglayarak

sekiz (8) yil olacaktir.

(2) JICA ¢evresel etmenler de dahil olmak iizere Proje II'nin fizibilitesinden tatmin

olduktan sonra yukarida 1. bentte belirtilen kredi anlagsmas1 imzalanacaktir.

(3) Yukarida (1) (d) bendinde belirtilen kullamim siiresi, iki Hiikiimet yetkilisinin de

izniyle uzatilabilir.

3. Kredi II, Proje II kapsamindaki ikincil borglulara borglu tarafindan kullandirilacak
kredileri karsilamak i¢in kullanilacaktir.

4. Borglu’ya kullandirilan Kredi II'nin anapara geri 6demesi ile ilgili faiz ve diger tcret

6demelerine Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti tarafindan garanti saglanacaktir.

5. (1) Uygun kaynak iilkelerden tedarik edilen hizmetler igin bu uygun kaynak
iilkelerden satin alinmasi kosuluyla; Proje II'nin uygulanmasi igin gerekli olan hizmetlerin
satin alinmas1 amaciyla bu tiir sézlesmelerle, uygun kaynak tilkelerden miisavirlere Borglu

tarafindan yapilacak ddemeler igin Kredi II’nin bir kismi kullamlacaktir.

(2) Yukarida 1. Bentte belirtilen uygun kaynak iilkelerin kapsami konusunda iki

Hikiimetin ilgili yetkilileri anlagsmaya varacaktir.

(3) Kredi I'nin bir kismi, Proje II’'nin uygulanmas: i¢in iilkenin yerel parasiyla
alinabilecek uygun olan gereksinimler igin kullanilabilir.
11
1. Ttrkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti; I. Kisim’in 3. paragrafinin 1. bendinde ve II. Kisim’in 5,
paragrafinin 1. bendinde belirtilen iiriinlerin ve/veya hizmetlerin; uluslararasi rekabet¢i ihale
usullerinin uygulanmaz veya uygunsuz oldugu durumlar haricinde JICA nin digerlerine ilave

olarak bu usulleri éngéren satin alma kilavuzuna gére satin alinmis oldugunu temin edecektir.



2. Kredi I ve Kredi II (bundan bsyle toplu olarak “Krediler” olarak anilacaktir) ile satin alinan
driinlerin nakliyesi ve deniz sigortasiyla ilgili olarak Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti; nakliye
ve deniz sigortacilig1 yapan sirketler arasinda adil ve 6zgiir rekabeti engelleyebilecek herhangi
bir kisitlama koymaktan kaginacaktir.

3. L. Kisim’n 3. paragrafinin 1. bendinde ve II. Kisim’in S. paragrafinin 1. bendinde belirtilen
urtinlerin ve/veya hizmetlerin tedariki ile baglantil olarak Tiirkiye Cumhuriyeti’nde
hizmetlerine gereksinim duyulacak Japon vatandaslari, Tirkiye Cumhuriyeti’ne girisleri ve
islerini ifa etmeleri i¢in ikametlerinde gerektigi takdirde kolayliklar saglanacaktir.

4. Turkiye Cumbhuriyeti Hikiimeti, Krediler ve aym sekilde kredilerden tahakkuk eden faizler
ile baglantili olarak Tiirkiye Cumhuriyeti’nde uygulanan biitiin resim ve harglar ve
vergilerden JICA’y1 muaf tutacaktir.

5. Tirkiye Cumbhuriyeti Hiiklimeti agsagidaki hususlar i¢in gerekli dnlemleri alacaktir:

(a) Kredilerin yalmzca Proje I ve Proje II (bundan bdyle toplu olarak “Projeler” olarak
amlacaktir) i¢in ve uygun bigimde kullanilmasini temin etmek;

(b) Projelerin yiiriitiilme siirecine dahil olan kisiler ile Kredilerden karsilanan
tesislerin yapiminda gorev alan ve bu tesisleri kullanan Tiirkiye Cumbhuriyeti
halkinin giivenligini saglamak ve stirdiirmek; ve

(c) Krediler kapsaminda kurulan tesislerin, bu mevcut mutabakatta tarif edilen
amaglar i¢in, uygun ve verimli bir bigimde idame edilmesi ve kullamlmasini

temin etmek.

6. Talep tizerine Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti, Japon Hiikiimeti’ne ve JICA’ya
(a) Projelerin uygulamalarinin ilerlemesiyle ilgili bilgi ve verileri ; ve
(b) Projeler ile ilgili herhangi baska bilgiyi temin edecektir.

7. Mevcut mutabakattan dogabilecek veya bu mutabakatla baglantili herhangi bir hususla

ilgili olarak iki Hiikiimet birbirine danisacaktir.

Bu Nota’nin ve Turkiye Cumhuriyeti adina yukaridaki sekilde anlasmaya varilmis oldugunu
teyit eden siz ekselanslarinin cevabi Nota’siin, iki Hiikiimet arasinda, siz ekselanslarinin
cevabi Nota’simn tarihi itibariyla yiiriirliige girmek {izere bir anlagma olusturdugunu arz

etmekten onur duyarim.

Bu vesile ile Siz Ekselanslarina en derin saygilarimi arz ederim

Kiyoshi ARAKI
Japonya’nin Tiirkiye Cumhuriyeti Nezdindeki
Fevkalade ve Tam Yetkili Biiyiikel¢isi



Kredi Anlasmasi1 No.TK-P19
JAPONYA ULUSLARARASI ISBIRLIGI AJANSI
ile
TURKIYE CUMHURIYETI
arasmdaki
Coruh Nehri Havzasi Rehabilitasyon Projesi
icin
KREDI ANLASMASI
22 Haziran 2011

JAPONYA ULUSLARARASI ISBIRLIGI ATANSI ile TURKIYE CUMHURIYETI
arasinda 22 Haziran 2011 tarihli TK-P19 No.lu Kredi Anlagmas:

iki iilke arasindaki dostane iliskilerin ve ekonomik isbirliginin gelistirilmesi ile
Tiirkiye Cumhuriyeti'nin kalkinma cabalarmin desteklenmesi amaciyla bir Japon kredisi
saglanmasina iliskin JAPONYA HUKUMETT ile TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
arasindaki 22 Haziran 2011 tarihli Nota Degisimi’nin kapsaminda,

JAPONYA ULUSLARARASI ISBIRLIGI AJTANSI (buradan itibaren “JICA” olarak
anilacaktir) ve TURKIYE CUMHURIYETI (buradan itibaren “Borglu” olarak anilacaktir)
agagidaki Kredi Anlagmasi'nda (buradan itibaren ekte yer alan tiim anlagmalar1 da kapsamak
lizere, “Kredi Anlasmas1™ olarak anilacaktir) mutabik kalmislardir.

Madde I

Kredi

Bolim 1. Kredinin Miktar1 ve Amaci

Kredi Anlagmasi'nda belirtilen hiikiimler ve sartlar uyarmca ve ilgili Japonya
kanunlarina ve mevzuatina uygun olarak ekteki Cizelge 1'de tanimlanan Coruh Nehri Havzasi
Rehabilitasyon Projesi'nin (buradan itibaren "Proje" olarak amilacaktir) gergeklestirilmesi igin
JICA, Borglu'ya DORT MILYAR IKi YUZ YIRMIBES MILYON Japon Yeni'ni
(34,225.000.000) asmayacak miktarda borg¢ (buradan itibaren "Kredi" olarak anilacaktir)
vermeyi kabul etmigtir, ancak Kredi Anlagmasi kapsamindaki édemelerin kiimiilatif toplami

belirtilen limite ulastiginda, JICA daha fazla 6deme yapmayacaktir.
Bolim 2. Kredi Tutarinin Kullanim

(1) Borglu, ekteki Cizelge 2'de belirtilen tahsisata uygun olarak, Proje'nin gergeklesmesi igin
gerekli uygun mal ve hizmetlerin ekteki Béliim 2, Cizelge 4'te belirtilen uygun kaynak
iilke(ler)in (buradan itibaren "Uygun Kaynak Ulke(ler)" olarak anilacaktir)
tedarikgilerinden, yiiklenicilerinden veya danmigmanlarindan (buradan itibaren hepsi
ortak olarak "Tedarikgi(ler)" olarak amilacaktir) satin alinmasi igin Kredi tutarmin

kullanimmu saglayacaktir.
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JICA ile Borglu arasinda aksine bir mutabakat olmamast durumunda, Kredi Anlagmasi
kapsamindaki son kullanim, Kredi Anlagmasinin yiiriirlik tarihi ile Kredi
Anlagmasi’nin yiiriirliilik tarihinden sekiz (8) yil sonra aym giin ve ay arasindaki
donemde (buradan itibaren "Kredi Kullamim Dénemi" olarak anilacaktir) yapilacak ve

bu tarihten sonra JICA tarafindan bagka bir kullanim yaptirilmayacaktir.

Yukarida (2) numaral alt paragrafa bagli olmaksizin, Kredi Kullanim Dénemi‘nin son
tarihinin Japonya'daki Bankacilik iglemleri agisindan bir is giinii olmamas1 durumunda,
bu tarihten sonraki Japonya'daki ilk is giinii, Kredi Kullanim Déneminin son tarihi
olarak kabul edilecektir.

Madde II

Geri Odeme, Faiz ve Taahhiit Ucreti

Boliim 1. Anaparanin Geri Odenmesi

Borglu, Kredi'nin anaparasim eckteki Cizelge 3’te aciklanan Amortizasyon

Cizelgesi’ne uygun olarak JICA’ya geri 6deyecektir.

Boliim 2. Faiz ve Buna Bagh Odeme Yéntemi

M
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Borglu, JICA’ya asagidaki (a) ve (b) kategorileri ile ilgili anapara’nin (buradan itibaren

“Anapara (I)” olarak anilacaktir) kullamlan ve geri 6denmemis tutar {izerinden her alt1

ayda bir olmak iizere yillik yiizde bir nokta iki (%1.2) oraninda faiz 6deyecektir:

(a) Kategori (A)’ya tahsis edilmis Kredi tutan iizerinden kullanilan Anapara (Cizelge
2’nin Boliim 1’inde belirtildigi iizere);

(b) Kategori (C)’den yeniden tahsis edilmis ve yukarida belirtilen (1) (a)’ya istinaden
kullanilan Anapara (Cizelge 2’nin Boliim 1”inde belirtildigi lizere)

Borglu JICA’ya agagida belirtilen (a) ve (b) kategorileri ile ilgili olarak kullamlan ve geri

odenmemis Anapara (buradan itibaren “Anapara (I)” olarak anilacaktir) iizerinden her

alt1 ayda bir olmak iizere yillik on binde bir (%0.01) oraninda faiz 6deyecektir:

(a) Kategori (B)’ye tahsis edilmis Kredi tutar1 iizerinden kullanilan Anapara (Cizelge
2’nin Boliim 1’inde belirtildigi tizere);

(b) Kategori (C)’den yeniden tahsis edilmis ve yukarida belirtilen (2) (2)’ya istinaden

kullanilan Anapara (Cizelge 2’'nin Bolim 1’inde belirtildigi lizere)



(3)

Borglu, JICA’ya (i) Kredi tutarmin kullammimnin tamamlandig: tarihten (buradan itibaren
"Tamamlanma Tarihi" olarak amlacaktir) once, her yil, bir onceki yiim 20 Aralik
tarihinden o yilin 19 Haziran tarihine kadar tahakkuk eden faizini her yilin 20 Temmuz
tarihinde ve bir énceki yilin 20 Haziran tarihinden 19 Aralik tarihine kadar tahakkuk
eden faizini her yilin 20 Ocak tarihinde; ii) Tamamlanma Tarihi'nden sonra, bir dnceki
yilin 20 Aralik tarihinden o yilin 19 Haziran tarihine kadar tahakkuk eden faizini her
yilin 20 Haziran tarihinde ve yine o yilin 20 Haziran tarihinden 19 Aralik tarihine kadar
tahakkuk eden faizini her yilin 20 Aralik tarihinde JICA 'ya 6deyecektir.

Yukaridaki alt paragrafa bagli olmaksizin, Tamamlanma Tarihine 20 Ocak ya da 20
Temmuz tarihlerinden itibaren en az ii¢ (3) aylik bir siire olmasi durumunda,
Tamamlanma Tarihi'nden sonraki ilk faiz 6demesi, 6demeye 20 Ocak ya da 20 Temmuz

tarihlerinden hangisi daha yakin ise o tarihte yapilacaktir.

Béliim 3. Taahhiit Ucreti ve Odenme Yéntemi

&)

@
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Borglu JICA’ya Cizelge 2’de 6ngoriildiigii iizere III. Madde'nin Bolim 1. (4)’linde
Ongoriilen hesaplama yontemine dayanarak Kredi Anlagmasi’mn imzalandig1 tarihten
itibaren yiiz yirmi (120) giin sonrasi ile Tamamlanma Tarihi arasinda kalan donemde,
(A), (B) ve (C) Kategorileri kapsamindaki toplam kullanilmamug bakiye {izerinden, her
alt1 ayda bir olmak iizere yillik binde bir (%0.1) oraninda taahhiit iicreti deyecektir
(buradan itibaren “Taahhiit Ucreti” olarak anilacaktir); ancak Tamamlanma Tarihi’nin
Japonya’daki Bankacilik iglemleri agisindan bir i giinii olmamasi durumunda, bu

tarihten sonraki Japonya'daki ilk is giinii, Tamamlanma Tarihi olarak kabul edilecektir.

Borglu JICA’ya (i) bir 6nceki yilin 20 Aralik ile o yilin 19 Haziran tarihleri arasinda
tahakkuk eden Taahhiit Ucretini, Tamamlanma Tarihinden once, her yim 20
Temmuz'unda ve bir 6nceki yilin 20 Haziran’1 ile 19 Aralik tarihleri arasinda tahakkuk
eden Taahhiit Ucreti’ni Tamamlanma Tarihi 6ncesinde, her yilin 20 Ocak tarihinde, ve;
ii) 20 Aralik veya 20 Haziran’dan, Tamamlanma Tarihi’'nden once hangi tarih sonra
geliyorsa, Tamamlanma Tarihi’'ne kadar tahakkuk eden Taahhiit Ucreti’nin son
Odemesini, 20 Haziran veya 20 Aralik tarihinde, hangi tarih daha 6nce geliyorsa,

Tamamlanma Tarihi’ni hemen takip eden giinde ddeyecektir.

Yukaridaki Alt Boliim (2)’ye bagli kalinmaksizin, Taahhiit Ucreti'nin son odemesi



Tamamlanma Tarihi’nin 20 Nisan ile 19 Haziran tarihleri arasindaki doneme denk
gelmesi durumunda o yilm 20 Temmuz’unda, ya da Tamamlanma Tarihi’nin bir dnceki
yilm 20 Ekim ile 19 Aralik tarihleri arasindaki doneme denk gelmesi durumunda 20
Ocak tarihinde 6denecektir.

Boliim 4. Yetersiz Odeme

Borglu tarafindan, Kredi Anlagmasi gercevesinde yapilan herhangi bir
6demenin miktarinin ddenmesi gereken toplam miktardan az olmasi durumunda, Borglu
ddeme miktarimin su diizende ddenecegi ve tahsis edilecegini kabul eder: (i) gecikme dicreti,
(ii) taahhiit iicreti, (iii) faiz ve (iv) anapara. Bir dnceki climlede yazilanlara bagli kalmaksizin,
JICA aldig1 6deme miktarini yalmzea kendi takdirince kendisinin karar verdigi sira ve diizen

icerisinde uygular ve tahsis eder.

Madde I1I
Ozel Hiikiimler

Boliim 1. Genel Hiikiimler ve Sartlar

Kredi Anlagmasima genel olarak uygulanacak diger hiikiimler ve sartlar agsagidaki
ilavelerle birlikte JICA'nin Mart 2009 tarihli ODA Kredileri i¢in Genel Hiikiimler ve
Sartlari’'nda (buradan itibaren "Genel Hiikiimler ve Kosullar" olarak anilacaktir)

belirtilmektedir:

(1) Genel Hiikiimler ve Sartlar igerisinde kullanilan “Anapara” terimi “Anapara (I) ve
Anapara (I)” olarak degistirilecektir.

(2) Genel Hiikiimler ve Sartlarin Boliim 3.02. (2)’si asagidaki sekilde anlagilacaktir:

Kredi Anlagmasi uyarinca yapilan tiim kullanimlar tamamlandiginda:

{(a) Kategoriler arasinda Anapara (I) ve Anapara (II)’nin tutarlarinda degisiklige neden
olacak herhangi bir yeniden tahsis olmasi durumunda, Kredi Anlagmasi’min ekinde
sunulan Amortizasyon Cizelgesi, s6z konusu yeniden tahsis (buradan itibaren
“Yeniden Hesaplanmig Cizelge” olarak amlacaktir) sonrasinda Anapara (I) ve
Anapara (II)’nin tutarlar1 dogrultusunda JICA tarafindan yeniden hesaplanacak ve
degistirilecektir; ve



(b) Tiim kullanimlarin kiimiilatif toplammm burada 6ngoriilen Kredi tutarindan az
olmasi durumunda; Kredi'nin toplam tutari ile tiim kullanimlarimn kiimiilatif toplami
arasindaki fark, Kredi Anlagmasi ekindeki Amortizasyon Cizelgesi'nde; ya da (a)
paragrafinda herhangi bir yeniden tahsisin 6ngoriilmesi durumunda, Yeniden
Hesaplanmis Cizelge’de gosterilen miiteakip anapara geri odeme taksitlerinden
orantili olarak eksiltilecektir, ancak bunlara JICA'nin halihazirda Boliim 3.08.’de
belirlenen sekilde bildirimde bulunmus oldugu anapara geri odeme taksitleri
(buradan itibaren “Miiteakip Taksitler” olarak anilacaktir) dahil degildir;

(¢) Ancak, bununla birlikte yukaridaki (a) vefveya (b) paragraf(laryina iligkin
hesaplamalar sonrasinda s6z konusu Miiteakip Taksitlerin tiim kiisuratlarinin BIN
Japon Yeni (¥ 1,000.) nden az olanlarinin tamamu, Miiteakip Taksitler’in ilk taksitine
ilave edilecektir.

(8) Genel Hiikiimler ve Sartlar'm Béliim 3.04 (1)'i su sekilde anlasilacaktir;
Kredi Anlagmasi ¢ercevesinde yapilmasi gereken anapara geri 6demesi ya da faiz veya
~Taahhiit Ucreti harig - herhangi bir diger 5demede gecikme olmasi durumunda; Genel
Hiikiimler ve Sartlar'm Bélim 3.03 ‘iinde belirtilen faiz, 6deme yapilmasi gereken
tarihte ve sonrasinda geciken anapara miktari iizerine tahakkuk etmeyecektir ve Kredi
Anlagmasi'nda belirtilen faiz oramnin iizerine yillik yizde iki (% 2) oraninda
hesaplanan bir gecikme iicreti; gecikmis anapara, faiz veya Taahhiit Ucreti hari¢ diger
ticretler icin, ddenmesi gereken son tarih ile fiili 6deme gliniinden hemen bir 6nceki

giin arasindaki dénemde, bu iki tarih de doneme dahil olmak iizere, ddenecektir.

(4) Genel Hiikiimler ve Sartlar’in Boliim 3.05°1 asagidaki sekilde anlagilacaktir;
Boliim 3.05. Faiz, Taahhiit Ucreti ve Gecikme Ucreti’nin Hesaplanmasi
Faiz, Taahhiit Ucreti ve Gecikme Ucreti giinliik bazda tahakkuk edecektir ve {i¢ yiiz
altmis bes (365) giin iizerinden ve asil gegen giin sayisina gore hesaplanacaktir.

(5) Genel Hiikiimler ve Sartlar'in 3.06. Boliim'ii uyarinca, Borglu, Kredi kapsamindaki biitiin
anapara ve faiz ve diger ddemeleri, The Bank of Tokyo - Mitsubishi UFJ, Ltd., Head
Office, Japan adresindeki, 0207787 no'lu "JICA-Loan" hesap numarasina yapacaktir.

(6) Genel Hikiimler ve Sartlarn Boliim 5.06. (1)’inin ilk paragrafi asagidaki sekilde
anlagilacaktir:

(i) Kredi Anlagmast’nin 2 no’lu Cizelgesi'nin 1.Boliimii’'nde belirtilen (A),

(B), ve (C) Kategorileri’nin miktarlarimin tiimii kullanildiginda, (i1) Kullamim

Dénemi sona erdiginde, veya (iii) Borglu, asagidaki paragrafta aciklandigi gibi,
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JICA’ya Proje’ye iligkin olarak daha fazla kullamm yapilmasina ihtiyag olmadigim
bildirdiginde; JICA, Kullanimin Tamamlanmast ile [lgili Duyuru’yu (Ekteki 3.No’lu

form) diizenleyip Borglu’ya iki niisha halinde gonderecektir.

Genel Hikiimler ve Sartlar’in Bolim 5.06’smin ikinci paragrafi asagidaki sekilde
anlagilacaktir:

Kullammlarn kiimilatif toplamimin Kredi Anlasmasi'nin Cizelge 2’sinin 1.
Boliimii’nde yer alan (A), (B), (C) Kategorileri’nin toplam tutarmdan daha az olmas1 ve
Proje i¢in bagka bir kullanimin yapilmasina gerek duyulmamasi durumunda; Borglu
kullanimin tamamlanmasmin talep edildigi tarihten en az otuz (30) giin &ncesinde

JICA’ya yazili bildirimde bulunacaktir.

Asagidaki Boliim Genel Hiikiimler ve Sartlar'm V. no’lu maddesine eklenecektir:
Boliim 5.07. Odeme’nin Yapilmas1 icin Emsal Sartlar
JICA 6demelerin yapilacad: biitiin tarihlerde asagidaki maddelerde one siiriilen sartlarin

tamaminin yerine getirilmemesi durumunda 6demeyi yapmakla yiikiimlii degildir.

(a) Genel Hiikiimler ve Sartlar'm 5.03 ve 5.04 Boliimleri'nde belirtilen dokiimanlar, bu
Béliimler'de belirtilen sartlar1 yerine getirmelidir (ve JICA tarafindan kabul edilebilir
olmalidir)

{(b) Borglu'nun alacaklar: ile ilgili olarak JICA'ya kars1t herhangi bir ihtiyati haciz,
koruyucu tedbir ya da haciz emri veya duyurusu (Japonya disinda gerceklesen bu tiir
herhangi bir prosediirii de icermek iizere) gonderilmemis olmalidir.

(¢) Genel Hiikiimler ve Sartlar'n 6.01 Boliimii'nde belirtilen JICA'nmn yasal yollara
bagvurmasini gerektiren herhangi bir olayin meydana gelmemesi gerekmektedir.

(d) Borglu Kredi Anlasmasi'mn higbir hiikmiinii ihlal etmemis olmalidir ve sdz konusu

odemenin yapildig1 tarihte ve sonrasinda da herhangi bir ihlal gergeklesmemelidir.

Genel Hiikiimler ve Sartlar’in 8.08. Bolimii su sekilde anlagiimalidir:

Taraflara ilam belgelerinin gonderilmesini takip eden otuz (30) giin iginde, ilama
uyulmamast durumunda; taraflardan biri ilam ile ilgili bir karar isteyebilir veya ilam
cercevesinde yilklimliiliiklere sahip olan tarafa karsi herhangi bir yetkili mahkemede
dava acabilir. Ancak, Tiirkiye'nin Milletlerarast Ozel Hukuk ve Usul Hukuku'nun (5718
no'lu yasa) 30, 60, 61, 62 ve 63. Maddeleri'nin gereklilikleri yerine getirildigi ve ayrica
Borglunun varliklar iizerindeki icra durumunun Tiirk Icra ve Iflas Yasasinm (2004
tarihli yasa) 82. Maddesi'ne tabi oldugu ortaya kondugu siirece, ilgili ilamn. tatbiki ile
ilgili yasal ya da baska tiirlii bir miidahaleye girigilmeyecektir.



Boliim 2. Satin Alma Islemleri

Genel Hiikiimler ve Sartlar'in 4.01. Boliimii'nde yer alan satin alma ve danismanlarin
istihdami kurallari, ekteki Cizelge 4'te verilen Satin Alma Islemleri'nde belirtildigi sekilde
olacaktur,

Boliim 3. Kullamm iglemleri

Genel Hiikiimler ve Sartlar’m 5.01. Bolimii'nde belirtilen kullamm islemleri
asagidaki gibi olacaktir:

Cizelge 5 olarak eklenen Ozel Hesap Islemleri, Cizelge 2'nin 1. Boliimi’nde
belirtilen (A) ve (B) Kategorileri igin tahsis edilen kullanim tutarlari igin gegerli olacaktur.

Boliim 4. Kredi’nin Yonetimi

(1) Borglu, Proje’nin genel idaresinden sorumlu olmak tizere, Yiiriitiicii Kurulus olarak T.C.
Cevre ve Orman Bakanlhigi'ni (buradan itibaren “Yiiriitiici Kurulug” olarak amlacaktir)
yetkilendirecektir.

(2) Borglu, Proje’nin belirli kisimlarim uygulamak iizere, Uygulayict Kurulug olarak, T.C.
Tarim ve Koy Isleri Bakanligi'ni (buradan itibaren “Uygulayict Kurulus” olarak
anilacaktir) yetkilendirecektir.

(3) Borglu, Proje’nin uygulanmast igin, Yiiriitiicii Kurulug’un danigmanlar istihdam etmesini
saglayacaktir.

(4) Proje’nin gerceklestirilmesi icin Kredi'den saglanan fonlarm yeterli olmamasi
durumunda, Borg¢lu ihtiyag duyulan fonlarin saglanmast i¢in gerekli diizenlemeleri derhal
yapacaktir.

(5) Borglu, Proje tamamlanana kadar, Yiiriitici Kurulus'un JICA'min makul bi¢imde
isteyebilecei sekil ve detayda ii¢ aylik dénemler (her yihn Mart, Haziran, Eylul ve
Aralik aylarinda) halinde hazirlanan Proje ilerleme raporlarini JICA 'ya teslim etmesini
saglayacaktir.



(6) Borglu Uygulayicr Kurulug'un JICA'mn makul bicimde isteyebilecegi sekil ve detayda
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hazirlanan Proje Tamamlama Raporu'nu, JICA'ya derhal ya da her haliikarda projenin

tamamlanmasindan sonra en geg alt1 (6) ay i¢inde teslim etmesini saglayacaktir.

Borglu, satin alma islemlerinin adil ve rekabete agik bir sekilde yapildigim teyit etmek

amaciyla, JICA'nin denetimin gerekli oldugunu diisiindtigii durumlarda, bir satin alma

sonrast denetimin JICA tarafindan istihdam edilecek bagimsiz denetciler tarafindan

yapilmasini saglayacaktir.

Borglu:

(a)

(b)

()

(@

(e)

€

(g)
(h)

@

JICA’ya, miimkiin olan en kisa siirede, Hazine Miistesarligi Kontrolorleri
Kurulu'nun goreve haiz yetkilisi tarafindan imzalanmig ve s6z konusu denetginin
Kredi tutar ile finanse edilen giderlerle ilgili kayitlart ve hesaplari denetlemeyi
onayladigmi ve s6z konusu denetim raporunun bir onayh niishasini Borglu’'ya
verecegini belirttigi, bir ise baglama yazis1 génderecektir;

uygulamas1 devamlilik arzeden genel kabul gormiis muhasebe ilkeleri dogrultusunda,
Kredi tutari ile finanse edilen giderlerin kayitlarin1 ve hesaplarim gergege uygun
olarak yansitacak ya da yansitilmasini saglayacaktir;

yukarida (a) paragrafinda belirtilen kayitlarin ve hesaplarin her bir mali yilda s6z
konusu denetgi tarafindan, uygulamasi devamhilik arzeden uygun denetim ilkeleri
dogrultusunda denetlenmesini saglayacaktir;

bahsi gegen denet¢inin onayli denetim raporunun bir niishasmni, JICA’nin makul
olarak isteyebilecegi kapsam ve detayda, miimkiin olan en kisa siirede, ancak her
kosulda her mali yilin bitimini takip eden 9 aydan daha geg¢ olmayacak sekilde
JICA’ya gonderecektir;

JICA’nin muhtelif zamanlarda talep edebilecegi s6z konusu kayitlar ve hesaplar ile
anilan denetime iligkin diger bilgileri, JICA’ya iletecektir;

tamamlanma Tarihi’nden itibaren en az bes (5) y1l boyunca, sdz konusu giderleri
ispat eder nitelikteki tiim kayitlar (sozlesmeler, emirler, faturalar, fisler, makbuzlar
ve diger evraklar) saklayacaktir;

JICA temsilcilerinin s6z konusu kayitlar incelemelerini miimkiin kilacaktir;

soz konusu kayitlarin ve hesaplarin, yukaridaki (c¢) paragrafinda belirtilen yillik
denetimlerin kapsamina alindifindan ve s6z konusu denetim raporunun, anilan
denetginin, s6z konusu mali yilda sunulan gider beyanlarinin, s6z konusu beyanlarin
hazirlanmasina iliskin prosediirler ve i¢ kontroller ile birlikte, ilgili kullammu
desteklemek agisindan, giivenilir oldugunu belirten bagimsiz goriisiinii icerdiginden
emin olacaktr ve;

Kredi'nin belirli bir tutarinin kullamminin yukarida (c) paragrafinda belirtilen



denetim raporunun onaylh niishasinca uygun olmamasi durumunda, JICA'min sbz

konusu uygun olmayan tutari talep etmesi iizerine, JICA’ya geri iade edecektir.

(9) JICA’ya gore, Borglu'nun yukaridaki Bsliim(8)’in alt paragraflarinda belirtilen herhangi

bir yikiimliiligii yerine getirmekte bagarisiz olmasi durumunda ve JICA tarafindan

yiikiimliiliiklerin tam olarak yerine getirilmediginin 6n bildirim ile beyan edilmesinden 30

giin sonra; JICA, sdz konusu yetersizligin tamamen diizeltildigine karar verene kadar,

Borglu'ya bildirmek suretiyle Bor¢lu'nun igbu Kredi Anlagsmasi ile ilgili haklarim

tamamen ya

da kismen alikoyabilir. Ancak, bu kosul JICA'nin Genel Hikiimler ve

Sartlarin 6.01. Béliimii’nde belirtilen haklarinin daha sonraki kullanimim etkilemez.

Boliim 5.

Bildirimler ve Talepler

Genel Hiikiimler ve Sartlar'in 9.03. Bélim'ii kapsamindaki islemler icin agagidaki

adresler belirlenmistir:

JICA igin

Yazisma Adresi:

fgili Kisi:

Borglu igin
Yazisma Adresi:

Igili Merci:
Faks:
E-posta:
[lgili Kisi:

Faks:
E-posta:

JAPAN INTERNATIONAL COOPERATION AGENCY

JICA TURKIYE OFISI
Ugur Mumcu Cad, 88/6 B Blok, Gaziosmanpasa 06700
Ankara TURKIYE

Chief Representative (Baskan)

T.C. Bagbakanlik

Hazine Miistesarlig1 o
[nonii Bulvari, No. 36, Emek, 06510, Ankara, TURKIYE

Dis Ekonomik lliskiler Genel Miidiirliigii
(Tiim Yazigmalar)
+90-312-212-8737
+90-312-212-8550
DEI_PFIMID @hazine.gov.tr

Kamu Finansman Genel Mudirligi

{Anapara, faiz ve diger iicretlerin geri ddenmesi ile ilgili yazigmalar igin)
+90-312-212-8786

externaldebt @treasury.gov.tr

Yukarida belirtilen adresler ve/veya isimlerin degismesi durumunda, ilgili taraf, yeni

adres ve/veya isimleri, diger tarafa yazili olarak derhal bildirecektir.



HAZIR BULUNAN SAHITLER HUZURUNDA, tam yetkili temsilcileri
vasitastyla hareket eden JICA ve Borglu, Kredi Anlasmasimn asagidaki isimler tarafindan
gegerli olarak imzalanmasim ve Tiirkiye Cumhuriyeti, Ankara'da, yukarida en basta yazil giin

ve yilda kars1 tarafa teslim edilmesini sagladilar.

JAPONYA ULUSLARARASI TURKIYE CUMHURIYETI
ISBIRLIGI ATANSI
Adina Adna
Akio SAITO Evren DILEKLI
Bagkan Genel Miidiir V.
JICA Tiirkiye Ofisi

Hazine Miistesarlig1

Dig Ekonomik Iler Genel Miidiirliigii



Cizelge 1

Projenin Tamm

Boliim 1. Projenin Ana Hatlar
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Amag:

Proje’nin amaci, gevresel gelismeye ve esitsizligin hafifletilmesine katkida bulunmak
amactyla; entegre havza rehabilitasyonunu yiirlitmek; dogal kaynaklar iyilestirmek ve
korumak suretiyle yerlesik halkin yasadign koylerdeki yasam kosullarini diizeltmek; ve
Tirkiye'nin  Kuzeydogusu'ndaki ii¢ ilde yerlesik koy halkinin gegim kaynaklarim
gelistirmeye yardimci olmaktir.

Yer:

Bayburt, Erzurum ve Artvin illeri

Yirtitiicii Kurulus:
T.C. Cevre ve Orman Bakanlig

Uygulayict Kurulus:
T.C. Tarim ve Koy Isleri Bakanhg

Isin Kapsamu:

(a) Dogal kaynaklarin korunmasi, rehabilitasyonu ve siirdiiriilebilir yonetimi
(b) Kopyliilerin kazanglarin arttirma

(c) Kapasite gelistirme

(d) Damismanlik hizmeti

Kredi tutar1 yukaridaki a,b,c,d maddeleri i¢in kullanilabilecektir.
Yukarida bahsedilen kalemlerin kalan kismu ve diger biitiin kalemler Borglu tarafindan

finanse edilecektir.

Boliim 2. Japon Hiikiimeti’nin JICA i¢in aywrdign yillik biitge tahsilatlarinin limiti
cergevesinde yapilacak kullanim.

Kredi tutarinn kullanimlari, Japon Hiikiimeti’nin JICA’ya ayirdifn yillik biitge

tahsilatlart ile sinirli olarak yapilacaktir.



Cizelge 2

Kredi Tutarinin Tahsisi

Bolim 1. Tahsis
Tahsis Edilen Kredi Finanse edilecek
Kategori Miktari Harcama
(Milyon Japon Yeni) Yiizdesi %
(A) Ingaat Isleri ve Kapasite Gelisimi 3,622 100%
(B) Danigsmanlik Hizmetleri 423 100%
(C) Beklenmeyen Giderler 180 -
(D) Kullanilamaz Bakiye 0 -
Toplam 4,225
Not:  Finanse edilmesi uygun olmayan kalemler sunlardir.

(a) Genel Yonetim Giderleri

(b) Vergiler ve Harglar

(¢) Arazi ve diger Taginmazlarin Alimi
(d) Tazminatlar

(e) Diger Dolayli Kalemler

(1) JICA ve Borglu arasinda aksi sekilde Kkararlagtirilmadigy siirece, (A) ve (B)

Kategorilerinden herhangi birisi ile ilgili olarak yapilacak kullanim, uygun harcamanin
bu Boliim'de belirtilen ilgili Kategori'nin yiizdesi ile ¢garpimiyla hesaplanacaktir.

Boliim 2. Maliyet tahminlerindeki degisiklik tizerine Yeniden Tahsis
1) veya (B) Kategorisi kapsamindaki kalemlerin tahmini maliyetlerinin artmasi

(@)

durumunda, sayet varsa; Kredi tutari ile finanse edilecek bu artis miktar1, Bor¢lu’nun
talebi iizerine, JICA tarafindan (D) Kategorisi hari¢ diger Kategorilerden s6z konusu
Kategori’ye aktarilmak suretiyle tahsis edilecektir; ancak diger Kategorilerdeki
kalemlerin maliyeti agisindan JICA tarafindan belirlenen sekilde beklenmeyen giderlere
iliskin yiikiimliiliiklere tabi olacaktir.

(A), (B) ve (C) Kategorileri kapsamindaki kalemlerin tahmini maliyetlerinin azalmasi
durumunda, ilgili Kategori’ye tahsis edilen ve artik gerekli olmayan miktar, Borglu’nun
s6z konusu tutarin (D) Kategorisine aktarilmasina dair talebini en az (30) gilin 6ncesinden
bildirmesi sartiyla, JICA tarafindan yeniden tahsis edilecektir. (D) Kategorisi'ne ait
miktar baska bir Kategori’ye yeniden tahsis edilemez.



Cizelge 3

Amortizasyon Cizelgesi
1. Anapara (I)’in Geri Odenmesi
Vade Tarihi Tutar

(Japon Yeni)

20 Haziran 2018’de 102,784,000
20 Aralik 2018 tarihinden baglayarak
20 Haziran 2036 tarihine kadar,
her yilin 20 Haziran ve 20 Aralik’inda 102,756,000

Cizelge 2'nin 1.Bolimii’ nde belirtildigi tizere, (C) Kategorisi igin tahsis edilmig kredi miktar1
gecici olarak “Anapara(I)™e dahil edilmigtir.

2. Anapara (I1)'nin Geri Odenmesi

Vade Tarihi Tutar
(Japon Yeni)
20 Haziran 2018’de 11,448,000

20 Aralik 2018 tarihinden baslayarak

20 Haziran 2036 tarihine kadar,

her yilin 20 Haziran ve 20 Aralik’inda
11,432,000



Cizelge 4

Satin Alma Islemleri

Bolim 1. Kredi kapsamindaki satin alma islemlerinde uygulanacak kurallar

(1) Damsmanhk hizmetleri disinda, Kredi tutari ile finanse edilecek tim mal ve
hizmetlerin satin alinmasi, Japon ODA Kredilerine iligkin, Mart 2009 tarihli Satin
Alma Kurallari’na (buradan itibaren “Satin Alma Kurallarn™ olarak amlacaktir) uygun
olarak yapilacaktir.

(2) Kredi tutan ile finanse edilecek damsmanlarin istihdami, Japon ODA Kredilerine
iligkin, Mart 2009 tarihli Damsmanlarin istihdam Edilme Kurallari’na (buradan
itibaren “Damgman Kurallar” olarak amlacaktir) uygun olarak yapilacaktir.

Bolim 2. Uygun Kaynak Ulke(ler)

(1) Kredi tutan ile finanse edilecek tiim mal ve hizmetlerin (damgmanhk hizmetleri de
dahil olmak iizere) satin almmast i¢in Uygun Kaynak Ulke(ler)dir.

Boliim 3. Mal ve hizmet alimlarn ile ilgili verilen kararlarin JICA tarafindan
incelenmesi (danismanlik hizmetleri harig)

Ekteki Cizelge 2’nin 1. Boliimii’nde belirtildigi gibi, (A) Kategorisi’ne tahsis edilen
Kredi tutari ile finanse edilen s6zlesmeler igin Genel Hikiimler ve Sartlar’in 4.02. B6liimii ile
uyumlu olacak bigimde, asagidaki islemler JICA mn incelemesine ve onayna tabiridir. S6z
konusu sézlesmeler igin, Satin Alma Kurallan’mn 2.03(1) Béliimii’nde belirtilen tek asamali:

¢ift zarf usulii thale yontemi kullamlir.

(1) En az BES YUZ MILYON Japon Yeni (¥ 500,000,000) olarak tahmin edilen

Sozlesmelerle ilgili olarak:

(a) Borglunun Uluslararas: Rekabete Agik Thale Prosediirii’'nden farkli satin alma
prosediirleri uygulamak istemesi durumunda, Borglu JICA’ya Satin Alma
Yéntem(ler)i’nin Degerlendirilmesi Talebi’ni (ekte verilen 1 Nolu Forma gére)
iletecektir. Borglu, Satin Alma Kurallarna iligkin olarak JICA'nin makul sekilde



(b)

(©

(d

(e)

talep edecegi diger dokiimanlani da JICA’nin bilgisine sunacaktir. JICA,
herhangi bir itiraz1 olmamasi durumunda, Borglu’ya Satin Alma Yéntem(ler)'ne
iliskin onayini bir Bildirim ile iletecektir.

On yeterlilik alan sirketler segildikten sonra, Borglu, On Yeterlilik Sonuglarinin
Incelenmesi Talebi ile birlikte, segilen Sirketlerin bir listesini ve segim siireciyle
ilgili raporu, yapilan secimin nedenleriyle ve ilgili biitiin dokiimanlari ekleyerek
incelemesi ve onaylamasi i¢in JICA'ya sunacaktir. Borglu, 6n yeterlilige iliskin
olarak JICA'nin makul sekilde talep edecegi diger dokiimanlar1 da JICA'nin
bilgisine sunacaktir. JICA'nin s6z konusu dokiimanlara herhangi bir itirazi
olmamas: durumunda; JICA, On Yeterlilik Sonuglarina iliskin bir Bildirim ile
Bor¢lu'yu buna uygun olarak bilgilendirecektir.

Tek asamali:¢ift zarf usulii ihale prosediiriiniin uygulanmas1 durumunda, Borglu,
fiyat tekliflerinin agilmasindan énce, Teknik Tekliflerin Analizinin Incelenmesi
Talebi ile birlikte teknik tekliflerin analizini, JICA'ya incelemesi ve onaylamasi
i¢in sunacaktir. Borglu, konuya iligskin olarak JICA'min makul sekilde talep
edecegi diger dokiimanlari da JICA'nn bilgisine sunacaktir. JICA, herhangi bir
itiraz1 olmamasi durumunda; Borglu'yu buna uygun olarak Teknik Tekliflerin
Analizine iliskin bir Bildirim ile bilgilendirecektir.

Thaleyi kazanan istekliye tebligatin yapilmasi &ncesinde, Borglu JICA’ya
Tekliflerin Analizi ve Thaleyi Kazanan Teklifin Incelenmesi Talebi ile birlikte
JICA’ya incelemesi ve onaylamasi icin, Tekliflerin Analizini ve Thaleyi
Kazanan Teklifi sunacaktir (Yukandaki alt paragraf (c)’de belirtilen adim
uygulandiginda, “Tekliflerin Analizi”, “Fiyat Tekliflerinin Analizi” olarak
anlagilacaktir). Borglu, ihale dokiimanlar: gibi ihaleyi kazanan teklife istinaden
JICA'nin makul bigimde talep edecegi diger dokiimanlar1 da JICA'nin bilgisine
sunacaktir. JICA'min bahsedilen dokiimanlara herhangi bir itirazi olmamasi
durumunda, JICA, Tekliflerin Analizi ve fhaleyi Kazanan Teklif hakkinda bir
Bildirim ile Borglu'yu buna uygun olarak bilgilendirecektir.

Bor¢lu'nun Satin Alma Kurallari'min 5.10. Bélimii’nde belirtilen sekilde biitiin
teklifleri reddetmek veya ihaleyi yeterli bulacagi bir sekilde sonuglandirmak
amaciyla, en diigiik teklifi veren isteklilerle (bu istekliler ile olumlu bir gériisme
neticesi elde edilememesi durumunda, en diistik ikinci teklifi veren isteklilerle)
goriismek istemesi halinde, Borglu JICA'ya bu kararinin nedenlerini, bir 6n
inceleme yapmasi ve onaylamasi talebinde bulunarak sunacaktir. JICA'min
herhangi bir itiraz1 olmamasi durumunda, Borglu'yu onayma iliskin olarak
bilgilendirecektir. Thalenin yenilenmesi durumunda, uygulanacak biitiin takip
eden islemler de (a)’dan (d)’ye kadar yazili alt paragraflarda belirtilen
hitkiimlere uygun olarak yapilacaktir.



(0 Bir sozlesmenin imzalanmasindan hemen sonra, Borglu, Sozlesme’nin
Incelenmesi Talebi (ekte verilen 2 Nolu Form’a uygun olarak hazirlanacaktir)
ile birlikte JICA 'va incelemesi ve onaymi bildirmesi igin sdzlesmenin
onaylanmis bir kopyasini sunacaktir. Borglu, konuya iliskin olarak JICA'mn
makul sekilde talep edecegi sézlesmeye iligkin diger dokiimanlan da JICA'mn
bilgisine sunacaktir. JICA'mn Sozlesmenin Kredi Anlasmasi'na uygun
olduguna karar vermesi durumunda, Borglu'yu Sozlesme hakkinda bir Bildirim
ile buna uygun olarak bilgilendirecektir.

(g) JICA tarafindan incelenen sdzlesmede herhangi bir degisiklik ya da iptalin
yapilmasindan 6nce, JICA'nin konu ile ilgili yazili onayr alinacakur; ancak
yapilan bu degisikliklerin sozlesmede Snemli bir farklilik meydana getirmemesi
ve sozlesme fiyatin1 etkilememesi durumunda, JICA'min onaymin alinmasina
gerek yoktur.

(h) Yukanidaki (g) alt paragrafindaki maddeye bagh kalinmaksizin, JICA tarafindan
incelenmis ve onaylanmig orijinal sozlesmede yer alan fiyat ayarlama maddeleri
dogrultusunda yapilan sézlesmenin fiyatinin ayarlanmasi hususunda (fiyat artist
maddeleri ya da orijinal tasarim altinda yeniden §lgiim de dahil olmak zere),
Borglu JICA’nin 6nceden yazili onaymi almaksizin, JICA’ya derhal sozlesme
tutarinda yapilan degisimi bildiren bir olay sonrast bildirimi sunmak suretiyle
orijinal sdzlesmeye uygun olarak, sozlesme tutarinda ayarlama yapabilir.

(2) En az BIR MILYAR Japon Yeni (¥ 1,000,000,000) olarak tahmin edilen
Sozlegmelerle ilgili olarak:
Yukandaki (1) (a)’dan (h)’ye kadar yazili maddelerde belirtilen prosediirlere ek
olarak asagidaki kosullarin yerine getirilmesi gerekmektedir.

On yeterliligin ilam ve/veya bildirimi éncesinde, Borglu JICA'mn incelemesi ve
onaylamas: igin On Yeterlilik Dokiimanlarmin Incelenmesi Talebi ile birlikte on
yeterlilik dokiimanlarin1 JICA’ya sunacaktir. Borglu, JICA'min makul sekilde talep
edecegi on yeterlilige iliskin diger dokiimanlari da JICA'min bilgisine sunacakuir.
JICA'nin séz konusu dokiimanlara herhangi bir itirazimn olmamasi durumunda,
JICA Borgluyu On Yeterlilik Dokiimanlarina iligkin bir Bildirim ile
bilgilendirecektir. Borglu’nun ad1 gegen dokiimanlar iizerinde 6nemli bir degisiklik
yapmak istemesi durumunda, dokiimanlarin ilgili = teklif sahiplerine
génderilmesinden énce JICA nin onaymnin alinmasi gerekmektedir.

(3) En az UC MILYAR Japon Yeni (¥ 3,000,000,000) olarak tahmin edilen



4)

Sozlesmelerle ilgili olarak:
Yukanidaki (1) (a)’dan (h)’ye kadar ve (2)’de yazili maddelerde belirtilen

prosediirlere ek olarak asagidaki kosullarin yerine getirilmesi gerekmektedir.

Thale ¢agrisimn yapilmasindan once, Borglu, Thale Dokiimanlarimin Incelenmesi
Talebi ile birlikte JICA'ya incelemesi ve onaylamas: i¢in tebligatlar ve isteklilerin
takip etmesi gereken talimatlar, teklif formu, 6nerilen sdzlesme taslagi, sartnameler,
gizimler ve ihale prosediiriine iligkin tiim diger dokiimanlar gibi ihale dokiimanlarini
sunacaktir. Borglu, konuya iligkin olarak JICA'min makul sekilde talep edecegi ihale
dokiimanlarina iligkin diger dokiimanlari da JICA nin bilgisine sunacaktir. JICA'nin
bahsedilen dokiimanlara herhangi bir itirazi olmamas1 durumunda, JICA, Borglu'yu
buna uygun olarak, Thale Dokiimanlarina iliskin bir Bildirim ile bilgilendirecektir.
Bor¢lu'nun s6z konusu dokiimanlarda Onemli bir degisiklik yapmak istemesi
durumunda, séz konusu dokiimanlarin ilgili teklif sahiplerine gonderilmesinden
once JICA 'nin konu hakkindaki onay: alinacaktir.

BES YUZ MILYON Japon Yeni’ninden (¥ 500,000,000) az olarak tahmin edilen
sozlesmelerle ilgili olarak:

(a) Borglu, satin alimla ilgili olarak, JICA'nin makul sekilde talep edecegi soz
konusu diger dokiimanlar: JICA nin bilgisine sunmalidir.

(b) Yukaridaki (a) paragrafina bagl kalinmaksizin, Uluslararasi Rekabete Agik
Thale Satin Alma Prosediirleri’nin uygulanmasi durumunda, asagidaki adimlar
yerine getirilmelidir:

(i)  Borglu bir sézlesmenin imzalanmasindan sonra hemen S6zlesme’nin
Incelenmesi Talebi (ekteki 2 No.’lu Forma uygun olarak) ile birlikte
sozlesmenin onaylanmig bir kopyasim1 JICA’nun bilgisine ve onayina
sunacaktir. JICA’nin Soézlesme’nin Kredi Anlagmasi’na uygun
olduguna karar vermesi durumunda, JICA Borglu’yu buna uygun
olarak Sozlegme ile ilgili bir Bildirimle bilgilendirecektir. Borglu,
konuyla ilgili olarak JICA min makul sekilde talep edecegi sdzlesmeye
iliskin diger dokiimanlar1 da JICA’nin bilgisine sunacakitir.

(i) JICA tarafindan incelenen sézlesmede herhangi bir degisiklik ya da
iptalin yapilmasindan 6nce JICA'min konu ile ilgili yazili onay:
alinacaktir; ancak yapilan bu degisikliklerin sézlesmede Onemli bir

farklilk meydana getirmemesi ve s6zlesme fiyatim etkilememesi



durumunda, JICA 'nin onayinin alinmasina gerek yoktur.

(iii) Yukaridaki (i) alt paragrafina bagh kalinmaksizin, JICA tarafindan
incelenmis ve mutabakata vanlmig orijinal sdzlesmede ¢ne siiriilen
fiyat diizenleme maddeleri dogrultusunda yapilan sozlesmenin
fiyatinin diizenlenmesi hususunda (fiyat artisi maddeleri ya da orijinal
tasartm altinda yeniden 6l¢tim de dahil olmak iizere), Borglu JICA nin
onceden yazili onaym almaksizin, derhal JICA’ya sbzlesme
tutarindaki degisimi bildiren bir olay sonrast bildirim sunmak suretiyle

orijinal s6zlesmeye uygun olarak, sdzlesme tutarim diizenleyebilir.

Boliim 4. JICA’mn  Damgmanlarin  Istihdam Edilmesi ile Ilgili Kararlan
Degerlendirmesi

Cizelge 2’nin 1. Bolimii’nde belirtilen Kategori (B)’ye tahsis edilmis kredi tutan ile
finanse edilecek sozlesmeler igin Genel Hikiimler ve Sartlari’mmn 4.02. Bolimii uyarinca
asagidaki prosediirler JICA’nin degerlendirmesine ve onayina tabidir.

(1) Damsmanlardan teklifler alinmadan énce Borglu, Damsmanlarin Kisa Listesini ve Teklif
Cagrisimi, s6z konusu dokiimanlarin Degerlendirme Talebi ile birlikte JICA’nmn
degerlendirmesine ve onayina sunmalidir. Borglu, konuyla ilgili olarak JICA’nin makul
sekilde talep edecepi diger dokiimanlari da JICA mun bilgisine sunacaktir. JICA'mn s6z
konusu dokiimanlara itiraz1 olmamasi durumunda, JICA buna uygun olarak Bor¢lu’yu,
Danismanlarin Kisa Listesi ve Teklif Cagrisi ile ilgili bir Bildirim’le bilgilendirecektir.
Borglunun s6z konusu dokiimanlarda sonradan bir degisiklik yapmak istemesi
durumunda 6nceden JICA mun onayim almasi gerekmektedir.

(2) Danisman Kurallari’nin Boliim 3.02°deki Kalite-ve Maliyet- Esash Segim (KMES)
yonteminin uygulanmasi durumunda, Borglu, fiyat tekliflerinin agilmasindan 6nce Teknik
Tekliflerin Analizinin Incelenmesi Talebi ile teknik tekliflerin analizini, JICA'ya
incelemesi ve onaylamasi i¢in sunacaktir. Borglu, JICA’mn makul sekilde talep edecegi
diger dokiimanlari da JICA’nin bilgisine sunacaktir. JICA’nmin itirazi olmamast
durumunda, JICA buna uygun olarak Bor¢lu’yu Teknik Tekliflerin Analizlerinin
Incelenmesi ile ilgili bir Bildirim’le bilgilendirecektir.

(8) Borglu, en iist srradaki damsmanla sozlesme miizakerelerine baslamadan once,
Damigmanlarm Tekliflerinin Degerlendirilmesi Raporu’nun Incelenmesi Talebi ile birlikte
kendi hazirladigy teklif degerlendirme sonuglarim JICA’nm bilgisine ve onayina
sunacaktir. Borglu, JICA’nin makul sekilde talep edecegi diger dokiimanlar: da JICA’mn



bilgisine sunacaktir, JICA’nin sdz konusu dokiimanlara itirazi olmamasi durumunda,
JICA buna uygun olarak Borglu’yu Damismanlarin Tekliflerinin Degerlendirilmesi
Raporu’nun Incelenmesi ile ilgili bir Bildirim’le bilgilendirecektir.

(4) Damgmanlarla ilgili Kurallarin 3.02.(4). Bolimii'ne istinaden, Borglu'nun tek-kaynakli
se¢im yontemini kullanmak istemesi durumunda, Borglu Davet Mektubu ve Sartname ile
birlikte bu kararnin nedenlerini yazili olarak, JICA’nin bilgisine ve onayma
sunacaktir JICA nin onayin aldiktan sonra, Borglu ilgili damsmana Davet Mektubunu ve
Sartname’yi gonderebilir. Borglu'nun damigmanin teklifini yeterli bulmasi durumunda,

Sézlesme’nin sartlar: (finansal kogullar da dahil olmak iizere) miizakere edilebilir.

(5) Borglu bir sézlesmenin imzalanmasindan hemen sonra, S6zlesme’nin Incelenmesi Talebi
(ekteki 3 No.’lu Forma uygun olarak) ile birlikte s6zlesmenin onaylanmig bir kopyasini
JICA’nmn bilgisine ve onayina sunacaktir. Borglu, JICA’nin makul sekilde talep edecegi
diger dokiimanlari da JICA’min bilgisine sunacaktir, JICA’nmn Sézlesme’'nin Kredi
Anlasmasi’na uygun olduguna karar vermesi durumunda, JICA buna uygun olarak
Borglu’yu Sozlesme ile ilgili bir Bildirim'le bilgilendirecektir.

(6) JICA tarafindan incelenen sézlesmede herhangi bir degisiklik ya da iptalin yapilmasindan
dnce JICA'min konu ile ilgili yazilh onay:1 alinacaktir; ancak yapilan bu degisikliklerin
sozlesmede dnemli bir farklilik meydana getirmemesi ve sdzlesme fiyatim etkilememesi
durumunda, JICA'nin onayinin alinmasina gerek yoktur.

(7) Yukandaki (6) alt bslimiin hiikiimlerine bagl kalinmaksizin, JICA tarafindan incelenmis
ve mutabakata varilmig orijinal s¢zlesmede 6ne siiriilen fiyat diizenleme maddeleri
dogrultusunda yapilan sozlesmenin fiyatiun diizenlenmesi hususunda (fiyat artisi
maddeleri ya da orijinal tasarim altinda yeniden 6lgiim de dahil olmak tizere), Borglu
JICA'nin 6nceden yazili onayim almaksizin, derhal JICA’ya s6zlesme tutarindaki
degisimi bildiren bir olay sonrasi bildirim sunmak suretiyle orijinal s§zlesmeye uygun
olarak, sozlesme tutarini diizenleyebilir.



Tarih:

flgi No:

JAPONYA ULUSLARARASI ISBIRLIGI AJANSI
JICA TURKIYE OFISI

Baskan’in Dikkatine

Sayin Bayanlar ve Baylar:

SATIN ALMA YONTEM(LER)ININ INCELENMESI TALEBI

Form No. 1

Igi: Coruh Nehri Havzasi Rehabilitasyon Projesi igin 22 Haziran 2011 tarihli

TK-P19 No.lu Kredi Anlasmasi

Aufta bulunulan Kredi Anlagsmasr’min ilgili hilkiimleri uyarinca, Satin Alma

Yontem(ler)i'ni incelemeniz igin ekte sunariz.

Onayiz bildirmenizi rica ederiz.

Saygilarimizla,

Adina

(Borglu’nun Ismi)

Tarafindan

(Yetkili imza)



Ek Sayfa No.

. Proje’nin Ismi

. Satin Alma Yéntem(ler)i
( ) Kisith Uluslararasi (Yerel) Thale

( ) Uluslararast (Yerel) Goriigme
( ) Dogrudan Temin
( ) Digerleri ( )

. Satin Alma Yontem(ler)inin Detayli Secim Kriterleri

(Ornegin: teknik hususlar, ekonomik faktorler, deneyimler ve yetenekler)

. Tedarikei’nin Isimi ve Uyrugu

(Kisitl Uluslararasi (Yerel) Thale ve Dogrudan Temin yontemlerinin kullaniimast
durumunda)

. Tahmini Sézlesme Bedeli
Yabanci Para Birimi

Yerel Para Birimi

. Sozlesme ile Karsilamlacak Ana Kalemler

. Sozlesme Tipi
( ) Anahtar Teslimi

( ) Mal/ Ekipman/ Malzemenin Satin Alinmasi
( ) Ingaat Isleri Sézlesmesi

( ) Hizmet Satin Alimi

( ) Digerleri

. Cizelge
i) Sozlesme’nin Yiirtirlitk Tarihi
i) Sevk Tarihi ve/veya Islerin/ Hizmetlerin Baslangi¢ Tarihi

i) Tamamlanma Tarihi (teslim ya da ingaat igin)



Form No. 2

Tarih:
fgi
No.:

I APON}(A ULUSLARARASI ISBIRLIGI AJANSI

JICA TURKIYE OFISI

Baskan’in dikkatine

Sayin Bayanlar ve Baylar:

SOZLESMENIN INCELENMESI TALEBI
fgi: Coruh Nehri Havzasinin Rehabilitasyonu Projesi i¢in 22 Haziran 2011

tarihli TK-P19 no.lu Kredi Anlagsmasi

Atifta bulunulan Kredi Anlagmasi’nin ilgili hiikiimleri uyarinca, S6zlesme’nin onayl:
kopyasimu ekte incelemenize sunarz. Szlesme’nin detaylar asagidaki gibidir:
1. S6zlesme No.su ve Tarihi:
2. Tedarikgi’nin Adi ve Milliyeti:
3. Tedarikgi’nin Adresi:
4. Alicr’min Adt:
5. S6zlesme Bedeli:
6. Uygun olan Harcamalar:
7. Bagvurulan Finansman Miktari:
(uygun harcamalarin % ‘sini temsil eder)
8. Mallarin tanimi ve mensei:
9. (Tedarikgi’nin ortak girisim olmasi durumunda) Ortak Girisim Firmalarinin her birinin
ismi, milliyeti ve adresleri:
(A Firmasi):
(B Firmas):

Sozlesme’ye iliskin onayimz tarafimuza Sozlesme’ye iligkin bildirimde bulunmak
suretiyle iletmenizi rica ederiz.

Saygilanimizla,

Adina

(Borglu’nun Ismi)

Tarafindan

(Yetkili mza)



Form No. 3

Tarih:
Tgi No.

J APON}(A ULUSLARARASI ISBIRLIGI AJANSI

JICA TURKIYE OFiSi

Bagkan’in dikkatine

Saymn Bayanlar ve Baylar:

SOZLESMENIN INCELENMESI TALEBI
(Danigmanlik hizmetleri igin)
Tgi: Coruh Nehri Havzasinin Rehabilitasyonu Projesi igin 22 Haziran 2011

tarihli TK-P19 no.lu Kredi Anlasmasi

Atifta bulunulan Kredi Anlagmasi’nin ilgili hiikiimleri uyarinca, Stzlesme’nin onayl

kopyasini ekte incelemenize sunariz. Sézlesme’nin detaylan agagidaki gibidir:
1. Sézlesme No.su ve Tarihi:
2. Damisman’in Adi ve Milliyeti:
3. Danisman’in Adresi:
4, Isveren’in Adi:
5. S6zlesme Bedeli:

6. Uygun olan Harcamalar:
7. Bagvurulan Finansman Miktari:
(uygun harcamalarin % ‘sini temsil eder)

8. (Damgman’in ortak girisim olmas1 durumunda) Ortak Girisim Firmalarinin her birinin

ismi, milliyeti ve adresleri:
(A Firmas1):
(B Firmasi):

S6zlesme’ye iligkin onayinizi tarafimiza Soézlesme’ye iligkin bildirimde bulunmak

suretiyle iletmenizi rica ederiz.

Saygilarimizla,

Adina

(Borglu’nun Ismi)

Tarafindan

(Yetkili Imza)



(Form No: JICA-RPM-SOE)
Aktarim Talebi

Tarih:

Kredi Anlagma No:

Basvuru Seri No:

Kime: JAPONYA ULUSLARARASI ISBIRLIGI AJANSI
JICA TURKIYE OFISI
Bagkan’in Dikkatine

Sayin Bayanlar ve Baylar:

1.

JAPONYA ULUSLARARASI ISBIRLIGI AJANSI (buradan itibaren “JICA” olarak
anilacaktir) ile TURKIYE CUMHURIYET] arasinda imzalanan, 22 Haziran 2011 tarihli
TK-P19 No.u Kredi Anlasmasi uyarinca, agagidaki imza sahibi, ekteki Gider
Beyani’'nda tanimlanan giderlerin karsilanmasi igin s6z konusu Kredi Anlagmasi’na
istinaden toplam ¥ (........Japon Yeni) nin Ozel Hesaba aktanlmasin rica eder.

Isbu Talep’le istenilen aktanmla ilgili Gdemelerin sonucunda, Ozel Hesap’in kalan
bakiyesi ¥ ( Japon Yeni)’dir.

Asagidaki imza sahibi, ekteki Gider Beyani’nda tamimlanmis séz konusu giderlerin
Kredi kapsamindan karsilanmasi amaciyla daha Onceden herhangi bir basvuruda
bulunmamigtir. Asagidaki imza sahibi s6z konusu giderlerin karsilanmas: i¢in kisa
vadeli krediler ya da borglar haricinde, bagka hi¢bir borg, kredi ya da hibe temin
etmemistir veya etmeyecektir; eger edilmisse, burada talep edilen Gdemenin
gergeklesebilecegi diisiincesiyle alinmustir ve bu Anlagma’min hiikiimleri altindaki
fonlarla pro-tanto olarak geri 6denecektir ve sdz konusu ileriye yonelik kisa vadeli
krediler kapsaminda ddenmis ya da 6denecek herhangi bir iicret, komisyon ya da faiz,
burada 6denmesi talep edilen kullanim tutarina dahil edilmemistir.

4. Asagidaki imza sahibi su hususlari onaylar:

a) Burada 6denmesi talep edilen giderler Kredi Anlasmasi’'nda agiklanan amaglar
dogrultusunda yapilmstir;

b) Soz konusu mallar ve hizmetler, Kredi Anlagsmasi uyarinca JICA ile iizerinde
anlagsmaya varilan satin alma prosediirlerine uygun olarak yapilmistir ve satin alim
maliyetleri ve kosullari makuldiir;

c) So6z konusu mallar ve hizmetler, ekteki Gider Beyam’'nda belirtilmis olan
Tedarikgi(ler) tarafindan temin edilmis ya da edilecek olup, JICA ODA Kredileri
icin uygun kaynak tilke(ler)den tedarik edilmis ya da tedarik edilecektir (ya da,
hizmet ise saglanacaktir).

Litfen 6denmesi i¢in basvurulan tutari, Bor¢lu'nun séz konusu tutar1 TK-P19 No.lu
Kredi Anlasmasi'nda tammlanmig [ ] Ozel Hesaba transfer etmek iizere kullandigi,
Tiirkiye Cumhuriyeti'nin The Bank of Tokyo-Mitsubishi UFJ, Ltd., Tokyo nezdindeki;
yerlesik olmayan Yen hesabina yatirimz.

Isbu talep [__] sayfadan ve [ ] imzalanmis ve numaralandirilmis Gider Beyani’ndan
olusmaktadir.

Saygilarimizla,

(Isim, unvan)

(Yetkili Imza)



Cizelge 5

Ozel Hesap Prosediirleri

Ekim 2008 tarihli Japon ODA Kredilerinin Ozel Hesap Prosediirleri (degistirilmis
sekliyle) (buradan itibaren “Ozel Hesap Prosediirleri” olarak anilacakuir), gerekli
degisikliklerin yapilmas: sartiyla; ekte sunulan Cizelge 2’nin 1. Boélimi’nde (A) ve (B)
Kategorilerine tahsis edilen Kredi tutarimin kullanilmas: hususunda asagidaki ek kosullarla
birlikte uygulanacaktir:

1. Borglu, Kredi Anlagsmasi’mi imzaladiktan hemen sonra, Tiirkiye Cumhuriyet Merkez
Bankas1 nezdinde sadece Proje ile ilgili kullamilmak iizere, Japon Yeni cinsinden ekte
sunulan Cizelge 2’nin 1. Béliimii’nde yer alan, biri Kategori (A) igin tahsis edilmis Kredi
tutarinin kullanimi igin (buradan itibaren “Ozel Hesap (A)” olarak anilacaktir) ve digeri
Kategori (B) igin tahsis edilmis Kredi tutarimn kullanimu i¢in (buradan itibaren “Ozel
Hesap (B)” olarak amilacaktir) iki (2) ayn ozel hesap agacak ve soz konusu hesaplarin
agildigina dair kamtlan JICA’ya sunacaktir.

2. Ozel Hesap Prosediirleri 4. Madde Uyarinca, ilgili Ozel Hesap igin ilk kullanim:
(1) Ozel Hesap (A): BESYUZ MILYON Japon Yeni (¥500,000,000).
(2) Ozel Hesap (B): ALTMIS MILYON Japon Yeni (¥60,000,000).

tutarim gegmeyecektir

3.  Ozel Hesap Prosediirlerinin 6.(b) maddesi goz ardi edilecektir.

4. Ozel Hesap Prosediirleri’nin 7.(2) maddesi asagidaki sekilde anlasilacaktir;

(2) Tedarikgi(ler)e 8demenin Japon Yeni cinsinden yapilmamasi durumunda; Aktarim
Talebi’ndeki tutar, Bor¢lu’nun iilkesindeki yetkili doviz bankasinin, séz konusu
tutarin Ozel Hesaptan ¢ekildigi sirada kote ettigi d6viz kuru iizerinden hesaplanmig
Japon Yenine denk olmalidir. Odenen miktarin para birimi ve Japon Yeni’ne
¢evirmede kullanilan déviz kuru, JICA-SOE Formundaki Gider Beyani’nda
belirtilecektir.

5. JICA ve Borglu Cizelge 2°de belirtilen Beklenmeyen Giderler’in bagka sekilde yeniden
tahsis edilmesi hususunda anlasmadikga; Ozel Hesap Prosediirlerinin 9.(2)’sine istinaden,
ilgili Ozel Hesaplara iliskin toplam kullanim tutarlar:

(1) Ozel Hesap (A) igin: UG MILYAR ALTI YUZ YIRMI IKi MILYON Japon Yeni
(¥3,622,000,000).

2) Ozel Hesap (B) i¢in: DORT YUZ YIRMi UG MILYON Japon Yeni’ni
(¥423,000,000) gecemez.

6. Ozel Hesap Prosediirleri igerisinde Tokyo’daki belirli déviz bankasindan bahsedilen
bosliimlerin tamaminda, The Bank of Tokyo-Mitsubishi UFJ, Ltd., Tokyo anlasilacaktir.

7. Ozel Hesap Prosediirleri de dahil olmak iizere, is bu Cizelge’de Borglu’nun iilke simirlan
icindeki yetkili déviz bankasindan bahsedilen bdéliimlerin tamaminda, Tirkiye
Cumbhuriyet Merkez Bankasi anlasgilacaktir.

8. Ekteki JICA-RPM-SOE Form’u, Ozel Hesap Prosediirleri ekindeki JICA-RPM Formu
yerine kullanilacaktir.

9. Ekteki JICA-SOE Form'u, Ozel Hesap Prosediirleri ekindeki JICA-SSP Formu yerine
kullanilacaktir.
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Ankara, June 22, 2011

Excellency,

I have the honour to confirm the following
understanding recently reached between the representatives
of the Government of Japan and of the Government of the
Republic of Turkey concerning Japanese loans to be extended
with a view to strengthening the friendly relations and
economic cooperation between the two countries and
promoting development efforts of the Republic of Turkey:

I

1. A loan in Japanese yen up to the amount of four
billion two hundred and twenty-five million yen
(¥4,225,000,000) (hereinafter referred to as “the Loan I”)
will be extended, in accordance with the relevant laws and
regulations of Japan, to the Government of the Republic of
Turkey by the Japan International Cooperation Agency
(hereinafter referred to as “JICA”) for the purpose of
implementing the Coruh River Watershed Rehabilitation
Project (hereinafter referred to as “the Project I”).

2. (1) The Loan T will be made available by a loan
agreement to be concluded between the Government of the
Republic of Turkey and JICA. The terms and conditions of
the Loan I as well as the procedures for its utilization
will be governed by the said loan agreement, within the
scope of the present understanding, which will contain,
inter alia, the following principles:

(a) The repayment period will be eighteen (18) years
after the grace period of seven (7) years;

{b) The rate of interest will be one point twoc per
cent (1.2%) per annum;

His Excellency

Mr. Ibrahim Halil GANAKCI

Undersecretary of Treasury
of the Republic of Turkey



(c) Notwithstanding sub-paragraph (b) above, where a
part of the Loan I is made available to cover
payments to consultants of the Project I, then
the rate of interest of the said part will be
nought point nought one per cent (0.01%) per
annum; and

{d) The disbursement period will be eight (8) years
from the date of coming into force of the said
loan agreement.

(2) The loan agreement mentioned in sub-paragraph (1)
above will be concluded after JICA is satisfied of the
feasibility, including environmental consideration, of the
Project I.

(3) The disbursement period mentioned in sub-
paragraph (1) (d) above may be extended with the consent of
the authorities concerned of the two Governments.

3. (1) The Loan I will be made available to cover
payments to be made by the Turkish executing agency to
suppliers, contractors and/or consultants of eligible
source countries under such contracts as may be entered
into between them for purchases of products and/or services
required for the implementation of the Project I, provided
that such purchases are made in such eligible source
countries for products produced in and/or services supplied
from those countries.

(2) The scope of eligible source countries mentioned
in sub-paragraph (1) above shall be agreed upon between the
authorities concerned of the two Governments.

(3} A part of the Loan I may be used to cover
eligible local currency requirements for the implementation
of the Project I.

IT

1. A loan in Japanese yen up to the amount of twelve
billion seven hundred and eighty-four million yen
(¥12,784,000,000) {(hereinafter referred to as “the Loan
IT”) will be extended, in accordance with the relevant laws
and regulations of Japan, to Iller Bank (hereinafter
referred to as “the Borrower”) by JICA for the purpose of
implementing the Municipal Sewerage and Wastewater
Treatment Improvement Project (hereinafter referred to as
“the Project II”).

2. (1) The Loan II will be made available by a loan



agreement to be concluded between the Borrower and JICA.
The terms and conditions of the Loan II as well as the
procedures for its utilization will be governed by the said
loan agreement, within the scope of the present
understanding, which will contain, inter alia, the
following principles:

(a) The repayment period will be eighteen (18) vears
after the grace period of seven (7) years;

{b) The rate of interest will be one point two per
cent (1.2%) per annum;

(c) Notwithstanding sub-paragraph (b) above, where a
part of the Loan II is made available to cover
payments to consultants of the Project II, then
the rate of interest of the said part will be
nought point nought one per cent (0.01%)} per
annum; and

(d) The disbursement period will be eight (8) years
from the date of coming into force of the said
loan agreement.

(2) The loan agreement mentioned in sub-paragraph (1)
above will be concluded after JICA is satisfied of the
feasibility, including environmental consideration, of the
Project II.

{3) The disbursement period mentioned in sub-
paragraph (1) (d) above may be extended with the consent of
the authorities concerned of the two Governments.

3. The Loan II will be made available to cover credits to
be extended by the Borrower to the sub-borrowers under the
Project II.

4, The repayment of principal of the Loan II extended to
the Borrower, as well as the payment of interest and any
other charges thereon, shall be guaranteed by the
Government of the Republic of Turkey.

5. (1) A part of the Loan II will be made available to
cover payments to be made by the Borrower to consultants of
eligible source countries under such contracts as may be
entered into between them for purchases of services
required for the implementation of the Project II, provided
that such purchases are made in such eligible source
countries for services supplied from those countries.

{2) The scope of eligible source countries mentioned



in sub-paragraph (1) above shall be agreed upon between the
authorities concerned of the two Governments.

(3) A part of the Loan II may be used to cover
eligible local currency requirements for the implementation
of the Project II.

III

1. The Government of the Republic of Turkey shall ensure
that the products and/or services mentioned in sub-
paragraph (1) of paragraph 3. of Part I and sub-paragraph
(1) of paragraph 5. of Part II are procured in accordance
with the guidelines for procurement of JICA which set
forth, inter alia, the procedures of international
competitive bidding to be followed except where such
procedures are inapplicable or inappropriate.

2. With regard to the shipping and marine insurance of
the products purchased under the Loan I and the Loan II
(hereinafter collectively referred to as “the Loans”), the
Government of the Republic of Turkey shall refrain from
imposing any restrictions that may hinder fair and free
competition among the shipping and marine insurance
companies.

3. Japanese nationals whose services may be required in
the Republic of Turkey in connection with the supply of the
products and/or services mentioned in sub-paragraph (1) of
paragraph 3. of Part I and sub-paragraph (1) of paragraph
5. of Part II shall be accorded such facilities as may be
necessary for their entry into the Republic of Turkey and
stay therein for the performance of their work.

4, The Govermment of the Republic of Turkey shall exempt
JICA from all fiscal levies and taxes imposed in the
Republic of Turkey on and/or in connection with the Loans
as well as interest accruing therefrom.

5. The Government of the Republic of Turkey shall take
necessary measures to:

(a) ensure that the Loans be used properly and
exclusively for the Project I and the Project II
(hereinafter collectively referred to as “the
Projects”); '

(b) ensure and maintain the safety of persons engaged
in the implementation of the Projects and of the
general public of the Republic of Turkey in



general public of the Republic of Turkey in
constructing the facilities under the Loans and
in using such facilities; and

(c) ensure that the facilities constructed under the
Loans be maintained and used properly and
effectively for the purposes prescribed in the
present understanding.

6. The Government of the Republic of Turkey shall, upon
request, furnish the Government of Japan and JICA with:

{a) information and data concerning the progress of
the implementation of the Projects; and

(b) any other information related to the Projects.

7.  The two Governments shall consult with each other with
respect to any matter that may arise from or in connection
with the present understanding.

I have further the honour to propose that this Note
and Your Excellency’s Note in reply confirming on behalf of
the Government of the Republic of Turkey the foregoing
understanding shall constitute an agreement between the two
Governments, which shall enter into force on the date of
Your Excellency’s Note in reply.

T avail myself of this opportunity to extend to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

Kiyoshi ARAKI

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of Japan

to the Republic of Turkey



Ankara, June 22, 2011

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your
Excellency’s Note of today’s date, which reads as follows:

“T have the honour to confirm the following
understanding recently reached between the representatives
of the Government of Japan and of the Government of the
Republic of Turkey concerning Japanese loans to be extended
with a view to strengthening the friendly relations and
economic cooperation between the two countries and
promoting development efforts of the Republic of Turkey:

I

1. A loan in Japanese yen up to the amount of four
billion two hundred and twenty-five million yen
(¥4,225,000,000) (hereinafter referred to as “the Loan I”)
will be extended, in accordance with the relevant laws and
regulations of Japan, to the Government of the Republic of
Turkey by the Japan International Cooperation Agency
(hereinafter referred to as “JICA”} for the purpose of
implementing the Coruh River Watershed Rehabilitation
Project (hereinafter referred to as “the Project I”).

2. (1) The Loan I will be made available by a loan
agreement to be concluded between the Government of the
Republic of Turkey and JICA. The terms and conditions cf
the Loan I as well as the procedures for its utilization
will be governed by the said loan agreement, within the
scope of the present understanding, which will contain,
inter alia, the following principles:

(a) The repayment period will be eighteen (18) years
after the grace period of seven (7) years;

(b) The rate of interest will be one point two per
cent (1.2%) per annum;

His Excellency

Mr. Kiyoshi ARAKI

Ambassador Extraordinary and
‘Plenipotentiary of Japan

to the Republic of Turkey



(c) Notwithstanding sub-paragraph (b) above, where a
part of the Loan I is made available to cover
payments to consultants of the Project I, then
the rate of interest of the said part will be
nought point nought one per cent (0.01%) per
annum; and

(d) The disbursement period will be eight (8) years
from the date of coming into force of the said
loan agreement.

(2) The loan agreement mentioned in sub-paragraph (1)
above will be concluded after JICA is satisfied of the
feasibility, including environmental consideration, of the
Project I.

(3) The disbursement period mentioned in sub-
paragraph (1) (d) above may be extended with the consent of
the authorities concerned of the two Governments.

3. (1) The Loan I will be made available to cover
payments to be made by the Turkish executing agency to
suppliers, contractors and/or consultants of eligible
source countries under such contracts as may be entered
into between them for purchases of products and/or services
required for the implementation of the Project I, provided
that such purchases are made in such eligible source
countries for products produced in and/or services supplied
from those countries,

(2) The scope of eligible source countries mentioned
in sub-paragraph (1) above shall be agreed upon between the
authorities concerned of the two Governments.

(3) A part of the Loan I may be used to cover
eligible local currency requirements for the implementation
of the Project I.

II

1. A loan in Japanese yen up to the amount of twelve
billion seven hundred and eighty-four million yen
(¥12,784,000,000} (hereinafter referred to as “the Lean
II”) will be extended, in accordance with the relevant laws
and regulations of Japan, to Iller Bank (hereinafter
referred to as “the Borrower”) by JICA for the purpose of
implementing the Municipal Sewerage and Wastewater
Treatment Improvement Project (hereinafter referred to as
“the Project II”).



2. (1) The Loan IT will be made available by a loan
agreement to be concluded between the Borrower and JICA.
The terms and conditions of the Loan II as well as the
procedures for its utilization will be governed by the said
loan agreement, within the scope of the present
understanding, which will contain, inter alia, the
following principles:

(a) The repayment period will be eighteen (18) years
after the grace period of seven (7) years;

(b) The rate of interest will be one point two per
cent (1.2%) per annum;

(¢) Notwithstanding sub-paragraph (b) above, where a
part of the Loan II is made available to cover
payments to consultants of the Project II, then
the rate of interest of the said part will be
nought point nought one per cent (0.01%) per
annum; and

(d) The disbursement period will be eight (8) years
from the date of coming into force of the said
loan agreement.

{2) The loan agreement mentioned in sub-paragraph (1)
above will be concluded after JICA is satisfied of the
feasibility, including environmental consideration, of the
Project II.

(3) The disbursement period mentioned in sub-
paragraph (1) (d) above may be extended with the consent of
the authorities concerned of the two Governments.

3. The Loan II will be made available to cover credits to
be extended by the Borrower to the sub~borrowers under the
Project II.

4, The repayment of principal of the Loan II extended to
the Borrower, as well as the payment of interest and any
other charges thereon, shall be guaranteed by the
Government of the Republic of Turkey.

5. (1) A part of the Loan II will be made available to
cover payments to be made by the Borrower to consultants of
eligible source countries under such contracts as may be
entered into between them for purchases of services
required for the implementation of the Project II, provided
that such purchases are made in such eligible source
‘countries for services supplied from those countries.



(2) The scope of eligible source countries mentioned
in sub-paragraph (1) above shall be agreed upon between the
authorities concerned cf the two Governments.

(3) A part of the Loan II may be used to cover
eligible local currency requirements for the implementation
of the Project IL.

IIT

1. The Government of the Republic of Turkey shall ensure
that the products and/or services mentioned in sub-
paragraph (1) of paragraph 3. of Part I and sub-paragraph
(1) of paragraph 5. of Part II are procured in accordance
with the guidelines for procurement of JICA which set
forth, inter alia, the procedures of international
competitive bidding to be followed except where such
procedures are inapplicable or inappropriate.

2. With regard to the shipping and marine insurance of
the products purchased under the Loan I and the Loan II
(hereinafter collectively referred to as “the Loans”), the
Government of the Republic of Turkey shall refrain from
imposing any restrictions that may hinder fair and free
competition among the shipping and marine insurance
companies.

3. Japanese nationals whose services may be required in
the Republic of Turkey in connection with the supply of the
products and/or services mentioned in sub-paragraph (1) of
paragraph 3. of Part I and sub-paragraph (1) of paragraph
5. of Part II shall be accorded such facilities as may be
necessary for their entry into the Republic of Turkey and
stay therein for the performance of their work.

4. The Government of the Republic of Turkey shall exempt
JICA from all fiscal levies and taxes imposed in the
Republic of Turkey on and/or in connection with the Loans
as well as interest accruing therefrom.

5. The Government of the Republic of Turkey shall take
necessary measures to:

(a) ensure that the Loans be used properly and
exclusively for the Project I and the Project II
(hereinafter collectively referred to as “the
Projects”);

(b) ensure and maintain the safety of persons engaged
in the implementation of the Projects and of the



general public of the Republic of Turkey in
constructing the facilities under the Loans and
in using such facilities; and

(¢c) ensure that the facilities constructed under the
Loans be maintained and used properly and
effectively for the purposes prescribed in the
present understanding.

6. The Government of the Republic of Turkey shall, upon
request, furnish the Government of Japan and JICA with:

(a) information and data concerning the progress of
the implementation of the Projects; and

(b) any other information related to the Projects.

7. The two Governments shall consult with each other with
respect to any matter that may arise from or in connection
with the present understanding.

I have further the honour to propose that this Note
and Your Excellency’s Note in reply confirming on behalf of
the Government of the Republic of Turkey the foregoing
understanding shall constitute an agreement between the two
Governments, which shall enter into force on the date of
Your Excellency’s Note in reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.”

I have further the honour to confirm on behalf of the
Government of the Republic of Turkey the foregoing
understanding and to agree that Your Excellency’s Note and
this Note in reply shall constitute an agreement between
the two Governments, which shall enter into force on the
date of this Note in reply.

I avail myself of this opportunity to extend to Your
Excellency the assurance of my highest consideration.

Ibrahim Halil GANAKCI
Undersecretary of Treasury
of the Republic of Turkey
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Loan Agreement No. TK-P19, dated June 22, 2011, between the JAPAN
INTERNATIONAL COOPERATION AGENCY and THE REPUBLIC OF TURKEY

On the basis of the Exchange of Notes between THE GOVERNMENT OF JAPAN
and THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY dated June 22, 2011
concerning a Japanese loan to be extended with a view to strengthening the friendly relations
and economic cooperation between the two countries and promoting the development efforts

of the Republic of Turkey,

the JAPAN INTERNATIONAL COOPERATION AGENCY (hereinafter referred to
as “JICA”) and THE REPUBLIC OF TURKEY (hercinafter referred to as the “Borrower”)
herewith conclude the following Loan Agreement (hereinafter referred to as the “Loan

Agreement”, which includes all agreements supplemental hereto).

Article I
Loan

Section 1. Amount and Purpose of Loan

JICA agrees to lend the Borrower an amount not exceeding FOUR BILLION TWO
HUNDRED TWENTY FIVE MILLION Japanese Yen (¥4,225,000,000) as principal for the
implementation of Coruh River Watershed Rehabilitation Project described in Schedule 1
attached hereto (hereinafter referred to as the “Project”) on the terms and conditions set forth
in the Loan Agreement and in accordance with the relevant laws and regulations of Japan
(hereinafter referred to as the “Loan”); provided, however, that when the cumulative total of
disbursements under the Loan Agreement reaches the said limit, JICA shall make no further

disbursement.
Section 2. Use of Proceeds of Loan

(1) The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be used for the purchase of eligible
goods and services necessary for the implementation of the Project from suppliers,
contractors or consultants (hereinafter collectively referred to as the “Supplier(s)”) of the
eligible source country(ies) described in Section 2. of Schedule 4 attached hereto



(hereinafter referred to as the “Eligible Source Country(ies)”) in accordance with the
allocation described in Schedule 2 attached hereto.

(2) The final disbursement under the Loan Agreement shall be made within the period from -
the effective date of the Loan Agreement to the same day and month eight (8) years after
the effective date of the Loan Agreement unless otherwise agreed upon between JICA
and the Borrower (hereinafter referred to as the “Disbursement Period”), and no further
disbursement shall be made by JICA after the Disbursement Period has expired.

(3) Notwithstanding the stipulation in sub-section (2) above, if the expiry date of the
Disbursement Period is not a banking business day in Japan, the immediately succeeding
banking business day in Japan shall be deemed the expiry date of the Disbursement
Period.

Article IT
Repayment, Interest and Commitment Charge
Section 1. Repayment of Principal

The Borrower shall repay the principal of the Loan to JICA in accordance with the
Amortization Schedule as set forth in Schedule 3 attached hereto.

Section 2. Interest and Method of Payment thereof

(1) The Borrower shall pay interest to JICA semi-annually at the rate of one and two-tenths
percent (1.2%) per annum on the principal corresponding to categories (a) and (b) below
disbursed (hereinafter referred to as “Principal (I)”) and outstanding:

(a) Principal disbursed out of the proceeds of the Loan allocated to Category (A)
(provided for in Section 1. of Schedule 2 attached hereto);

(b) Any principal reallocated from Category (C) (provided for in Section 1. of Schedule
2 attached hereto) and disbursed with respect to (1) (a) above.

(2) The Borrower shall pay interest to JICA semi-annually at the rate of one-hundredth
percent (0.01%) per annum on the principal corresponding to categories (a) and (b)
below disbursed (hereinafter referred to as “Principal (II)”) and outstanding:
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(a) Principal disbursed out of the proceeds of the Loan allocated to Category (B)
(provided for in Section 1. of Schedule 2 attached hereto);

(b) Any principal reallocated from Category (C) (provided for in Section 1. of Schedule
2 attached hereto} and disbursed with respect to (2) (a) above.

The Borrower shall pay to JICA, (i) prior to the date of the completion of disbursement
of the proceeds of the Loan (hereinafter referred to as the “Completion Date”), on July 20
of each year the interest that has accrued up to June 19 of that year from December 20 of
the preceding year, and on January 20 of each year the interest that has accrued up to
December 19 from June 20 of the preceding year, and, (ii) after the Completion Date, on
June 20 of each year the interest that has accrued up to June 19 of that year from
December 20 of the preceding year, and on December 20 of each year the interest that
has accrued up to December 19 from June 20 of that year.

Notwithstanding the above sub-section, when the Completion Date is not earlier than
three (3) months from July 20 or January 20, the first interest payment after the
Completion Date shall be made on July 20 or January 20, whichever comes first.

Section 3. Commitment Charge and Method of Payment thereof

sy

The Borrower shall pay commitment charge (hereinafter referred to as the “Commitment
Charge”) to JICA semi-annually at the rate of one-tenth percent (0.1%) per annum on the
total unused balance of the amount which falls under Categories (A), (B), and (C) as set
forth in Schedule 2 based on the calculating method as set forth in Section 1. 4) of
Article III for the period from one hundred twenty (120) days after the date of signature
of the Loan Agreement to the Completion Date; provided, however, if the Completion
Date is not a banking business day in Japan, an immediately succeeding banking business
day in Japan shall be deemed the Completion Date.

The Borrower shall pay to JICA, (i) on J uly 20 of each year the Commitment Charge that
has accrued up to June 19 of that year prior to the Completion Date from December 20 of
the preceding year, and on January 20 of cach year the Commitment Charge that has
accrued up to December 19 prior to the Completion Date from June 20 of the preceding
year, and (ii) the last payment of the Commitment Charge, either on June 20 or
December 20 immediately following the Completion Date whichever comes first, that
has accrued up to the Completion Date from either December 20 or June 20 immediately



preceding the Completion date whichever comes last.

(3) Notwithstanding sub-section (2) above, the last payment of the C;)mmitment Charge
shall be made either on July 20 when the Completion Date falls within the period from
April 20 to June 19 of that year, or on January 20 when the Completion Date falls within
the period from October 20 to December 19 of the preceding year.

Section 4. Insufficient Payment

If the amount of any payment made by the Borrower under the Loan Agreement is
less than the total amount due and payable, the Borrower agrees that the amount of payment
made shall be applied and appropriated in the following order: (i) overdue charge, (ii) the
Commitment Charge, (iii) interest and (iv) principal. Notwithstanding the foregoing, JICA
may apply and appropriate the amount of payment received to the order decided by itself at its

sole discretion.

ArticlelII
Particular Covenants
Section 1. General Terms and Conditions

Other terms and conditions generally applicable to the Loan Agreement shall be set
forth in JICA’s General Terms and Conditions for Japanese ODA Loans, dated March 2009
(hereinafter referred to as the “General Terms and Conditions”), with the following

supplemental stipulations:

(1) The term “principal” wherever mentioned in the General Terms and Conditions shall be
replaced by “Principal (I) and Principal (IT)”.

(2) Section 3.02. (2) of the General Terms and Conditions shall be read as follows:
When all disbursements to be made under the Loan Agreement have been completed, :
(a) if there has been any reallocation’ between Categories which caused any changes in
the amounts of Principal (I) and Principal (II), the amortization schedule attached to
the Loan Agreement shall be recalculated and amended by JICA based on the
amounts of Principal (I) and Principal (II) after such reallocation (hereinafter



referred to as the “Recalculated Schedule”); and

(b) if the cumulative total of all disbursements is less than the full.amount of the Loan
- stipulated therein, the difference between the full amount of the Loan and the
cumulative total of all disbursements shall be deducted proportionately from all-
subsequent installments of repayment of principal, as indicated in the amortization
schedule attached to the Loan Agreement, or the Recalculated Schedule, if any
reallocation as stipulated in paragraph (a) was made, as applicable, excluding any
installments of repayment of principal for which JICA has already issued the notice
set forth in Section 3.08. (hereinafter referred to as the “Subsequent Installments™);

{c) provided, however, that all fractions of less than ONE THOUSAND Japanese Yen
(¥ 1,000.) of such Subsequent Installments after the calculations in accordance with
paragraph(s) (a) and/or (b) above, shall be added to the first installment of the
Subsequent Installments.

(3) Section 3.04. (1) of the General Terms and Conditions shall be read as follows:

@

(5)

(6)

Should repayment of principal or payment of interest or any other charges, excluding the
Commitment Charge, required under the Loan Agreement be delayed, the interest
specified in Section 3.03. of the General Terms and Conditions shall cease to accrue on
such overdue amount of principal on and after the due date and an overdue charge
calculated at a rate of two percent (2%) per annum over and above the interest rate
specified in the Loan Agreement shall be payable on the overdue amount of principal,
interest or any other charges, excluding the Commitment Charge, required under the Loan
Agreement for a period from the due date to the day immediately preceding day of actual
payment thereof, both inclusive.

Section 3.05. of the General Terms and Conditions shall be read as follows:
Section 3.05. Computation of Interest, Commitment Charge and Overdue Charge

Interest, the Commitment Charge and overdue charge shall accrue on a day to day
basis and be computed on the basis of three hundred and sixty-five (365) days and the
actual number of days elapsed.

With regard to Section 3.06. of the General Terms and Conditions, the Borrower shall
have all payments of principal and of interest and other charges on the Loan credited to
“JICA-Loan” account No. 0207787 with The Bank of Tokyo-Mitsubishi UFJ, Ltd., Head
Office, Japan.

The first paragraph of Section 5.06. (1) of the General Terms and Conditions shall be

read as follows:
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When (i) the full amount of Categories (A), (B), and (C) as set forth in Section 1. of
Schedule 2 under the Loan Agreement have been disbursed, (ii) the Disbursement Period
has expired, or (iii) the Borrower notifies JICA that no further disbursement is required
for the Project as set forth in the following paragraph, JICA shall send the Borrower a .
Notice of Completion of Disbursement (Form No. 3 attached hereto) in duplicate.

The second paragraph of Section 5.06. (1) of the General Terms and Conditions shall be
read as follows:

When the cumulative total of disbursements is less than the total amount of
Categories (A), (B), and (C) as set forth in Section 1. of Schedule 2 under the Loan
Agreement and no further disbursement is required for the Project, the Borrower shall
give a written notice to JICA not less than thirty (30) days prior to the requested date of

completion of disbursement.

The following section shall be added to Article V of the General Terms and Conditions:
Section 5.07.  Conditions Precedent for Making Disbursement

JICA is not obligated to make disbursement unless all of the conditions set forth in each
of the following items are satisfied at the time of making each disbursement.

(a) The documents set forth in Sections 5.03. and 5.04. of the General Terms and
Conditions satisfy the requirements set forth in such sections (and are satisfactory to
JICA).

(b} No order or notice of provisional attachment, preservative attachment, or attachment
(including any such procedure taken outside Japan) has been sent out, with respect to
any receivables held by the Borrower against JICA.,

(c) No event that triggers the remedies of JICA set forth in Section 6.01. of the General
Terms and Conditions has occurred.

(d) The Borrower has not breached any provision of the Loan Agreement, and no breach

may occur on or after the relevant disbursement.

Section 8.08. of the General Terms and Conditions shall read as follows:

If within thirty (30) days of the sending of the Award documents to the parties, the
Award shall not have been complied with; a party may require judgment upon the Award
or institute proceedings for enforcement of the Award against the party with obligations
to it under the Award in any court of competent jurisdiction. However, no other
interference, legal or otherwise, with the enforcement of the Award shall be attempted
provided that the requirements of Article 50, 60, 61, 62 and 63 of the International



private and Procedure Law of Turkey (Law No. 5718) are observed and further provided
that the enforcement against assets of the Borrower are subject to Article 82 of Turkish
Exccution and Bankruptcy Law (Law No. 2004).

Section 2. Procurement Procedure

The guidelines for procurement and for the employment of consultants mentioned in
Section 4.01. of the General Terms and Conditions shall be as stipulated in Procurement
Procedure attached hereto as Schedule 4.

Section 3. Disbursement Procedure

The disbursement procedure mentioned in Section 5.01. of the General Terms and
Conditions shall be as follows:

Special Account Procedure attached hereto as Schedule S shall apply for
disbursement of the proceeds of the Loan allocated to Categories (A) and (B) provided in
Section 1. of Schedule 2 attached hereto.

Section 4. Administration of Loan

(1) The Borrower shall authorize Ministry of Environment and Forestry (hereinafter referred
to as the “Executing Agency”) as the executing agency which bears a role for overall

management of the Project.

(2) The Borrower shall authorize Ministry of Agriculture and Rural Affairs (hereinafter
referred to as the “Implementing Agency”) as the implementation agency which
implements the part of the Project.

(3) The Borrower shall cause the Executing Agency to employ consultants for the
implementation of the Project.

(4) Should the funds available from the proceeds of the Loan be insufficient for the
implementation of the Project, the Borrower shall take reasonable actions to make
arrangement promptly to provide such funds as shall be needed.



(5) The Borrower shall cause the Executing Agency to furnish JICA with progress reports

(6)

(7

(8)

for the Project on a quarterly basis (in March, June, September and December of each
year) until the Project is completed, in such form and in such detail as JICA may

reasonably request.

Promptly, but in any event not later than six (6) months after completion of the Project,
the Borrower shall cause the Executing Agency to furnish JICA with a project
completion report in such form and in such detail as JICA may reasonably request.

The Borrower shall make sure that ex-post procurement audit be carried out by
independent auditors to be employed by JICA in order to ensure fairness and
competitiveness of the procurement procedure, in cases where JICA considers such an

audit 10 be necessary.

The Borrower shall:

(a) furnish JICA, as soon as possible, with an engagement letter signed by authorized
person of Board of Treasury Controller, in which the said anditor agreed to audit the
records and accounts related to the applicable expenditures financed out of the
proceeds of the Loan and submit to the Borrower a certified copy of the report of
such audit;

(b) maintain, or cause to be maintained, records and accounts adequate to reflect, in
accordance with consistently aintained sound accounting practices, the
cxpenditures financed out of the proceeds of the Loan;

(c) have the records and accounts referred to in paragraph (a) above for each fiscal year
audited, in accordance with appropriate auditing principles consistently applied, by
the said auditor;

(d) furnish JICA as soon as available, but in any case not later than 9 months after the
end of each fiscal year, with a certified copy of the report of such audit by the said
auditor, of such scope and in such detail as JICA may reasonably request;

(e) furnish JICA with such other information concerning said records and accounts, and
the audit thereof, as JICA may from time to time reasonably request;

() retain, until at least five (5) years after the Completion Date, all records (contracts,
orders, invoices, bills, receipts and other documents) evidencing such expenditures;

(g) enable JICA’s representatives to examine such records:

(h) ensure that such records and accounts are included in the annual audits referred to in
paragraph (c) above and that the report of such audit contains a separate opinion by
the said auditor as to whether the statements of expenditures submitted during such
fiscal year, together with the procedures and internal controls involved in their
preparation, can be relied upon to support the related disbursement; and

(i) in the event that the use of a specified amount of the Loan is not justifiable according
to a certified copy of the report of such audit referred to in paragraph (c) above,
refund to JICA, upon request of JICA, such unjustifiable amount. ’

(9) When the Borrower, in the opinion of JICA, fails to perform its obligations stated in any

of the paragraphs of sub-section (8) above and upon the 30 days advance notification by
JICA the obligations are not fulfilled, JICA may, by notice to the Borrower, suspend in
whole or in part the rights of the Borrower under the Loan Agreement until JICA
determines that such failure has been fully remedied. FHowever, this stipulation does not
impair JICA’s further exercise of the rights stated in Section 6.01 of the General Terms

and Conditions.



Section S. Notices and Requests

The following addresses are specified for the purpose of Section 9.03. of the General

Terms and Conditions:

For JICA
postal address:  JAPAN INTERNATIONAL COOPERATION AGENCY
JICA TURKEY OFFICE
Ugur Mumeu Cad, 88/6 B Block, Gaziosmanpasa 06700 Ankara,
TURKEY
Attention: Chief Representative

For the Borrower
Postal address:  Prime Ministry

Undersecretariat of Treasury
Inonu Bulvari, No. 36, Emek, 06510, Ankara, TURKEY

Attention: Directorate General of Foreign Economic Relations
(All Correspondence)
Fax: +90-312-212-8737
+90-312-212-8550
E-mail; DEI_PFIMID @hazine. gov.tr
Attention: - Directorate General of Public Finance
(Correspondence regarding repayments of principal, interest and other
charges)
Fax: +90-312-212-8786
E-mail: externaldebt @treasury.gov.tr

If the above addresses and/or names are changed, the party concerned shall
immediately notify the other party hereto in writing of the new addresses and/or names.

IN WITNESS WHEREOF, JICA and the Borrower, acting through their duly
authorized representatives, have caused the Loan Agreement to be duly executed in their
respective names and delivered at Ankara, Turkey, as of the day and year first above written,

For For

JAPAN INTERNATIONAL

COOPERATION AGENCY THE REPUBLIC OF TURKEY
Akio SAITO Evren DILEKLI

Chief Representative Acting Director General

General Directorate of Foreign Economic Relations

JICA Turkey Office

Undersecretary of Treasury



Schedule 1
Description of Project

Section 1. OQutline of the Project

(1) Objective:
The objective of the Project is to conduct integrated watershed rehabilitation and improve

living conditions of village inhabitant, by recovering and preventing natural resources,
and assisting the improvement of livelihood of village inhabitant in three provinces in
north-east Turkey, thereby contributing to environmental improvement and mitigating

disparities.

(2) Location:
Province of Bayburt, Erzurum, and Artvin

(3) Executing Agency
Ministry of Environment and Forestry

(4) Implementing Agency:
Ministry of Agriculture and Rural Affairs

(5) Scope of the Work:
(a)  Conservation, rehabilitation and sustainable management of natural resources
(b)  Livelihood improvement of villagers
{c) Capacity development
(d) Consulting service

The proceeds of the Loan are available for the above items (a) to (d).
Any balances remaining on the aforementioned items are to be financed by the Borrower.

Section 2. Disbursement within the limit of the Japanese Government’s annual

budgetary appropriations for JICA.

Disbursement of the proceeds of the Loan shall be made within the limit of the
Japanese Government’s annual budgetary appropriations for JICA.



Schedule 2

Allocation of Proceeds of Loan

Section 1. Allocation
Amount of the Loan Y0 of

Category Allocated Expenditure

(in million Japanese Yen) to be Financed
(A) Civil Works and Capacity Development 3,622 100%
(B) Consulting Sewices 423 100%
(C) Contingencies 180 -
(D)Unavailable Balance 0 _
Total 4,225

Note: Items not eligible for financing are as shown below.

(a) General administration expenses

(b) Taxes and duties

(c) Purchase of land and other real property
(d) Compensation

(e) Other indirect items

(1) With regard to disbursement in any of Categories (A) and (B), the amount to be
disbursed shall be calculated from the eligible expenditure by multiplying with the
percentage of the respective Category stipulated in this section, unless otherwise agreed
upon between JICA and the Borrower.

Section 2.  Reallocation upon change in cost estimates

(1) 1f the estimated cost of items included in any of Categories (A) and -(B) shall increase,
the amount equal to the portion, if any, of such increase to be financed out of the
pmcceds of the Loan, will be allocated by JICA, at the request of the Borrower to such
Category from other Categories except Category (D), subject, however, to the
requirements for contingencies, as determined by JICA, in respect of the cost of items in

the other Categories.

{(2) If the estimated cost of jtems included in any of Categories (A), (B), and (C) shall
decrease, the amount then allocated to, and no longer required for, such Category may be
reallocated by JICA at the request of the Borrower not less than thirty (30) days prior to
the requested date of such reallocation to Category (D). The amount of Category (D)
shall not be reallocated to other Categories.



Schedule 3

Amortization Schedule

1. Repayment of Principal (T)

Due Date | Amount
(in Japanese Yen)

On June 20, 2018 102,784,000

On each June 20 and December 20 102,756,000

beginning December 20, 2018

through June 20, 2036

The loan amount allocated to Category (C) as stipulated in Section | of Schedule 2 is

tentatively included in the “Principal (I)”.

2. Repayment of Principal (II)

Due Date Amount

(in Japanese Yen)
On June 20, 2018 11,448,000
On each June 20 and December 20 11,432,000

beginning December 20, 2018
through June 20, 2036



Schedule 4

Procurement Procedure

Section 1. Guidelines to be used for procurement under the Loan

(1) Procurement of all goods and services, except consulting services, to be financed out of
the proceeds of the Loan shall be in accordance with the Guidelines for Procurement
under Japanese ODA Loans dated March 2009 (hereinafter referred to as the

“Procurement Guidelines™).

(2) Employment of consultants to be financed out of the proceeds of the Loan shall be in
accordance with the Guidelines for the Employment of Consultants under Japanese ODA
Loans dated March 2009 (hereinafter referred to as the “Consultant Guidelines™).

Section 2. Eligible Source Country(ies)

The Eligible Source Country(ies} for procurcment of all goods and services
(including consulting services}) to be financed out of the proceeds of the Loan are all countries

and areas.

Section 3. JICA’s review of decisions relating to procurement of goods and services

(except consulting services)

In the case of contracts to be financed out of the proceeds of the Loan allocated to
Category (A), as specified in Section 1. of Schedule 2 attached hereto, the following
procedures shall, in accordance with Section 4.02 of the General Terms and Conditions, be
subject to JICA's review and concurrence. For such contracts, the single-stage:
two-envelope bidding procedure, as provided for in Section 2.03(1) of the Procurement
Guidelines, may be adopted.

(1) With regard to any contract the value of which is estimated to be not less than FIVE
HUNDRED MILLION Japanese Yen (¥ 500,000,000):
(a) If the Borrower wishes to adopt procurement procedures other than International
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(c)

(@

(e)

Competitive Bidding, the Borrower shall submit to JICA a Request for Review
of Procurement Method(s) (as per Form No.l attached hereto). The Borrower
shall submit to JICA, for JICA's reference, such other documents related to the
procurement procedures as JICA may reasonably request. When JICA has no-
objection, JICA shall inform the Borrower of its concurrence by means of a
Notice regarding Procurement Method(s).

When the pre-qualified firms have been selected, the Borrower shall submit to
JICA, for JICA’s review and concurrence, a list of those firms and a report on
the selection process, with the reasons for the choice made, attaching all relevant
documents, together with a Request for Review of Result of Pre-qualification.
The Borrower shall submit to JICA, for JICA’s reference, such other documents
related to the pre-qualification as JICA may reasonably request. When JICA
has no objection to the said documents, JICA shall inform the Borrower
accordingly by means of a Notice regarding Result of Pre-qualification.

When the single-stage: two-envelope bidding procedure is adopted, the
Borrower shall, before opening price proposals, submit to JICA, for JICA’s
review and concurrence, the analysis of technical proposals, together with a
Request for Review of Analysis of Technical Proposals. The Borrower shall
submit to JICA, for JICA’s reference, such relevant documents as JICA may
reasonably request.  When JICA has no objection, JICA shall inform the
Borrower accordingly by means of a Notice regarding Analysis of Technical
Proposals.

Before sending a notice of award to the successful bidder, the Borrower shall
submit to JICA, for JICA's review and concurrence, the analysis of bids and
proposal for award, together with a Request for Review of Analysis of Bids and
Proposal for Award. (When the step stipulated in sub-paragraph (c) above is
taken, “Analysis of Bids” shall be read hereafter as “Analysis of Price
Proposals.”) The Bormrower shall submit to JICA, for JICA’s reference, such
other documents related to the award, such as tender documents as JICA may
reasonably request. When JICA has no objection to the said documents, JICA
shall inform the Borrower accordingly by means of a Notice regarding Analysis
of Bids and Proposal for Award.

When, as provided for in Section 5.10 of the Procurement Guidelines, the
Borrower wishes to reject all bids or to negotiate with the lowest evaluated
bidder (or, failing a satisfactory result of such negotiation, with the next-lowest
evaluated bidder) with a view to obtaining a satisfactory contract, the Borrower
shall inform JICA of its reasons, requesting prior review and concurrence.
When JICA has no objection, it shall inform the Borrower of its concurrence.



In the case of re-bidding, all subsequent procedures shall be substantially in
accordance with the sub-paragraphs (a) through (d).

() Promptly after executing a contract, the Borrower shall submit to JICA, for
JICA’s review and concurrence, a duly certified copy of the contract, together
with a Request for Review of Contract (as per Form No.2 attached hereto).
The Borrower shall submit to JICA, for JICA's reference, such other documents
related to the contract as JICA may reasonably request. When JICA
determines the contract to be consistent with the Loan Agreement, JICA shall
inform the Borrower accordingly by means of a Notice regarding Contract.

(g) Any modification or cancellation of a contract reviewed by JICA shall require
the prior written concurrence of JICA thereto; provided, however, that any
change which does not constitute an important modification of the contract and
which does not affect the contract price shall not require such concurrence of
JICA.

(h) Notwithstanding the provision of sub-paragraph (g) above, with respect to the
adjustment of the contract price made in accordance with the price adjustment
clauses (including the price escalation clauses or re-measurement under the
original design) set forth in the original contract which has already been
reviewed and concurred by JICA, the Borrower may make an adjustment to the
contract price pursuant to the original contract with submitting to JICA promptly
the post-fact notification reporting the adjustment made on the contract price,
instead of obtaining the prior written concurrence of JICA.

(2) With regard to any contract the value of which is estimated to be not less than ONE
BILLION Japanese Yen (¥ 1,000,000,000):
In addition to all the procedures stipulated in (1)(a) through (h) above, the following
step shall be taken.

Before advertisement and/or notification of pre-qualification, the Borrower shall
submit to JICA, for its review and concurrence the pre-qualification documents,
together with a Request for Review of Pre-qualification Documents. The Borrower
shall submit to JICA, for JICA's reference, such other documents related to the
pre-qualification documents as JICA may reasonably request. When JICA has no
objection to the said documents, JICA shall inform the Borrower accordingly by
means of a Notice regarding Pre-qualification Documents. When the Borrower
wishes to make an important alteration to any of the said documents, JICA’s
concurrence shall be obtained before the documents are sent to prospective
applicants.



(3

4)

With regard to any contract the value of which is estimated to be not less than
THREE BILLION Japanese Yen (¥ 3,000,000,000): ’
In addition to all the procedures stipulated in (1)(a) through (h) and (2) above, the
following step shall be taken.

Before inviting bids, the Borrower shall submit to JICA, for its review and
concurrence, the tender documents such as the notices and instructions to bidders,
bid form, proposed draft contract, specifications, drawings and all other documents
related to the bidding, together with a Request for Review of Tender Documents.
The Borrower shall submit to JICA, for JICA's reference, such other documents
related to the tender documents as JICA may reasonably request. When JICA has
no objection to the said documents, JICA shall inform the Borrower accordingly by
means of a Notice regarding Tender Documents. When the Borrower wishes to
make an important alteration to any of the said documents, JICA’s concurrence shall

be obtained before the documents are sent to prospective bidders.

With regard to any contract the value of which is estimated to be less than FIVE
HUNDRED MILLION Japanese Yen (¥ 500,000,000):

(a) The Borrower shall submit to JICA, for JICA's reference, such other documents

concerning the procurement as JICA may reasonably request.

(b) Notwithstanding the above paragraph (a), in the case of adopting the
procurement procedures of International Competitive Bidding, the following

steps shall be taken:

()  The Borrower shall, promptly after executing a contract, submit to
JICA, for JICA’s review and concurrence, 2 duly certified copy of the
contract, together with a Request for Review of Contract (as per Form
No.2 attached hereto). When JICA determines the contract to be
consistent with the Loan Agreement, JICA shall inform the Borrower
accordingly by means of a Notice regarding Contract. The Borrower
shall submit to JICA, for JICA's reference, such other documents
related to the contract as JICA may reasonably request.

(i)  Any modification or cancellation of a contract reviewed by JICA shall
require the prior written concumrence of JICA thereto; provided,



however, that any change which does not constitute an important
modification of the contract and which does not affect the contract
price shall not require such concurrence of JICA.

(iii) Notwithstanding the provision of sub-paragraph (ii) above, with
respect to the adjustment of the contract price made in accordance
with the price adjustment clauses (including the price escalation
clauses or re-measurement under the original design) set forth in the
original contract which has already been reviewed and concurred by
JICA, the Borrower may make an adjustment to the contract price
pursuant to the original contract with submitting to JICA promptly the
post-fact notification reporting the adjustment made on the contract
price, instead of obtaining the prior written concurrence of JICA.

Section 4. JICA’s review of decisions relating to employment of consultants

In the case of contracts to be financed out of the proceeds of the Loan allocated to
Category (B), as specified in Section 1. of Schedule 2 attached hereto, the following
procedures shall, in accordance with Section 4.02 of the General Terms and Conditions, be

subject to JICA’s review and concurrence.

{D) Before proposals are invited from consultants, the Borrower shall submit to JICA, for
JICA’s review and concurrence, a Short List of Consultants and the Request for Proposals,
together with a Request for Review of these documents. The Borrower shall submit to
JICA, for JICA’s reference, such other documents as JICA may reasonably request.
When JICA has no objection to the said documents, JICA shall inform the Borrower
accordingly by means of a Notice regarding the Short List of Consultants and the Request
for Proposals. Any further modification by the Borrower of the said documents shall
require the prior concurrence of JICA.

() When Quality- and Cost- Based Selection (QCBS), as provided for in Section 3.02 of the
Consultant Guidelines, is adopted, the Borrower shall, before opening financial proposals,
submit to JICA, for JICA’s review and concurrence, the Borrower’s analysis of technical
Proposals, together with a Request for Review of Evaluation of Technical Proposals.
The Borrower shall submit to JICA, for JICA's reference, such other documents as JICA
may reasonably request. When JICA has no objection, JICA shall inform the Borrower
accordingly by means of a Notice Regarding Evaluation of Technical Proposals.

(3) Before initiating contract negotiations with the highest-ranked consultant, the Borrower



shall submit to JICA, for JICA’s review and concurrence, the results of the Borrower's
evaluation of proposals, together with a Request for Review of Evaluation Report on
Consultants’ Proposals. The Borrower shall submit to JICA, for JICA’s reference, such
other documents as JICA may reasonably request. When JICA has no objection to the -
said documents, JICA shall inform the Borrower accordingly by means of a Notice

Regarding Evaluation Report on Consultants’ Proposals.

(4) If the Borrower wishes, as provided for in Section 3.02(4) of the Consultant Guidelines, to
use single-source selection, the Borrower shall inform JICA in writing of its reasons, for
JICA’s review and concurrence, together with the Letter of Invitation and the Terms of
Reference. After obtaining the concurrence of JICA, the Borrower may send the Letter
of Invitation and the Terms of Reference to the consultant concerned. If the Borrower
finds the proposal of the consultant to be satisfactory, it may then negotiate the conditions

(including the financial terms) of the contract.

(5) Promptly after executing a contract, the Borrower shall submit to JICA, for JICA’s review
and concurrence, a duly certified copy of the contract, together with a Request for Review
of Contract (as per Form No.3 attached hereto). The Borrower shall submit to JICA, for
JICA’s reference, such other documents as JICA may reasonably request. When JICA
determines the contract to be consistent with the Loan Agreement, JICA shall inform the

Borrower accordingly by means of a Notice regarding Contract.

(6) Any modification or cancellation of a contract reviewed by JICA shall require the prior
written concurrence of JICA thereto; provided, however, that any change which does not
constitute an important modification of the contract and which does not affect the contract

price shall not require such concurrence of JICA.

(7) Notwithstanding the provision of sub-section (6) above, with respect to the adjustment of
the contract price made in accordance with the price adjustment clauses (including the
price escalation clauses or re-measurement under the original design) set forth in the
original contract which has already been reviewed and concurred by JICA, the Borrower
may make an adjustment to the contract price pursuant to the original contract with
submitting to JICA promptly the post-fact notification reporting the adjustment made on
the contract price, instead of obtaining the prior written concurrence of JICA.



Form No. 1
Date:
Ref. No.

JAPAN INTERNATIONAL COOPERATION AGENCY
jicA TURKEY OFFICE
Attention: Chief Representative

Ladies and Gentlemen:

REQUEST FOR REVIEW OF PROCUREMENT METHOD(S)

Reference : Loan Agreement No. TK-P19, dated June 22, 2011, for Coruh River Watershed

Rehabilitation Project

In accordance with the relevant provisions of the Loan Agreement under reference, we
hereby submit for your review the Procurement Method(s) as per attached sheet.

We should be grateful if you would notify us of your concurrence.

Very truly yours,
For:

(Name of the Borrower)
By:

(Authorized Signature)



Attached Sheet No.

1. Nameof the Project
3. Method(s) of Procurement

(

(
(
(

) Limited International (Local) Bidding
) International (Local) Shopping

) Direct Contracting

) Others ( )

3, Reason for Selection of Method(s) of Procurement in Detail

(For example: technical considerations, economic factors, experiences and capabilities)

4, Name and Nationality of the Supplier

(in the cases of Limited International (Local) Bidding and Direct Contractin 2)

5. Estimated Contract Amount

Foreign Currency

Local Currency

6. Main Items Covered by the Contract

7. Type of Contract

(
(
(
(
(

8. Schedule

) Turnkey Contract

) Procarement of Goods/Equipment/Materials
) Civil Works Contract

) Procurement of Services

) Others

i) Date of Execution of Contract
i) Shipping Date and/or Date for Commencement of Works/Services

i) Completion Date (for delivery or construction)



Form No. 2
Date:
Ref. No.

JAPAN INTERNATIONAL COOPEARATION AGENCY
JICA TURKEY OFFICE

Attention: Chief Representative
Ladies and Gentlemen:
REQUEST FOR REVIEW OF CONTRACT

Reference: Loan Agreement No. TK-P19, dated June 22, 2011, for Coruh River
Watershed Rehabilitation Project

In accordance with the relevant provisions of the Loan Agreement under reference, we
hereby submit for your review a certified copy of the Contract attached hereto. The details
of the Contract are as follows:

1. Number and Date of Contract:

2. Name and Nationality of the Supplier:

3. Address of the Supplier:

4. Name of the Purchaser:

5. Contract Price:

6. Eligible Expenditure:

7. Amount of Financing Applied for:

(representing ____ % of eligible expenditure)
8. Description and Origin of the Goods:
9. (In case the Supplier is a joint venture) Name, Nationality and Address of each

company of the Joint Venture:

(A company):

(B company):

We should be grateful if you would notify us of your concurrence to the Contract by
sending us a Notice regarding Contract.

Very truly yours,
For:
(Name of the Borrower)
By:

(Authorized Signature)



Form No, 3
Date:
Ref. No:

JAPAN INTERNATIONAL COOPEARATION AGENCY
JICA TURKEY OFFICE

Attention: Chief Represcntative

Ladies and Gentlemen:

REQUEST FOR REVIEW OF CONTRACT (for consulting services)

Reference: Loan Agreement No. TK-P19, dated June 22, 2011, for Coruh River
Watershed Rehabilitation Project

In accordance with the relevant provisions of the Loan Agreement under reference, we
hereby submit for your review a certified copy of the Contract attached hereto. The details
of the Contract are as follows:
1. Number and Date of Contract:
2. Name and Nationality of the Consultant:
3. Address of the Consultant:
4. Name of the Employer:
5. Contract Price:
6. Eligible Expenditure:
7. Amount of Financing Applied for:
(representing ____% of eligible expenditure)

8. (In case the Consultant is a Joint Venture) Name, Nationality and Address of each
company of the Joint Venture:
(A company):
(B company):

We should be grateful if you would notify us of your concurrence to the Contract by
sending us a Notice regarding Contract.

Very truly yours,
For:
(Name of the Borrower)
By:

(Authorized Signature)



-Schedule 5
Special Account Procedure

Special Account Procedure for Japanese ODA Loans dated October 2008 (as

amended) (hercinafter referred to as the “Special Account Procedure”) shall mutatis mutandis
be applied for disbursement of the proceeds of the Loan allocated to Categories (A) and (B)
provided in Section 1. of Schedule 2 attached hereto, with the following supplemental

stipulations:

The Borrower shall exclusively for the Project open and maintain two (2) special accounts
denominated in Japanese Yen with the Central Bank of Turkey, one for disbursements of
the proceeds of the Loan allocated to Category (A) (hereinafter referred to as the "Special
Account (A)”) and the other for disbursements of the proceeds of the Loan allocated to
Category (B) (hereinafter referred to as the “Special Account (B)”) as stipulated in Section
1. of Schedule 2 attached hereto, immediately after the signing of the Loan Agreement
and shall submit to JICA the evidence of opening such accounts.

With regard to 4. of the Special Account Procedure, the initial disbursement for the
respective Special Accounts shall be in the amount not exceeding:

(1) Special Account (A): FIVE HUNDRED MILLION Japanese Yen (¥500,000,000).

(2) Special Account (B): SIXTY MILLION Japanese Yen (¥60,000,000).

6.(b) of the Special Account Procedure shall be disregarded.

7.(2) of the Special Account Procedure shall be read as follows;

(2) When the currency used for the payment to the supplier(s) is not Japanese Yen, the
amount stated in the Request for Replenishment shall be the equivalent in Japanese
Yen converted at the exchange rate quoted by the authorized foreign exchange bank
in the territories of the Borrower when such amount was drawn from the Special
Account. The amount paid in the currency and the exchange rate used for
conversion to Japanese Yen shall be described in the Statement of Expenditure as per
Form JICA-SOE.

With regard to 9.(2) of the Special Account Procedure, the total disbursement for the

respective Special Accounts shali be in the amount not exceeding:

(1) Special Account (A): THREE BILLION SIX HUNDRED TWENTY TWO
MILLION Japanese Yen (¥3,622,600,000).

(2) Special Account (B): FOUR HUNDRED TWENTY THREE MILLION Japanese
Yen (¥423,000,000).

unless otherwise the reallocation from contingencies as specified in Schedule 2 is agreed

upon between JICA and the Borrower.

The designated forcign exchange bank in Tokyo wherever mentioned in the Special
Account Procedure, shall be The Bank of Tokyo-Mitsubishi UFJ, Ltd., Tokyo.

The authorized foreign exchange bank in the territories of the Borrower wherever
mentioned in this Schedule, including the Special Account Procedure, shall be the
Central Bank of Turkey.

Form JICA-RPM-SOE attached hereto shall be substituted for Form JICA-RPM attached
to the Special Account Procedure.

Form JICA-SOE uattached hercto shall be substituted for Form JICA-SSP attached to the
Special Account Procedure.



(Form JICA-RPM-SOE)
Request for Replenishment :

Date:
Loan Agreement No.:
App. Serial No.:

To: JAPAN INTERNATIONAL COOPERATION AGENCY

JICA TURKEY OFFICE

Attention: Chief Representative

Ladies and Gentlemen:

1.

Pursuant to the Loan Agreement No. TK-P19 dated June 22, 2011 between the JAPAN
INTERNATIONAL COOPERATION AGENCY (hereinafter referred to as “JICA”) and
THE REPUBLIC OF TURKEY, the undersigned hereby applies for replenishment to
the Special Account under the said Loan Agreement, of the sum of ¥ (Say Japanese
Yen ) in disbursement of expenditures as described in the attached Statement of
Expenditure.

As a result of thc payments for which replenishment is applied by this Request, the
balance remaining in the Special Account is ¥ (Say Japanese Yen ).

The undersigned has not previously requested of any amounts from the Loan for the
purpose of meeting the expenditures described in the attached Statement of Expenditure.
The undersigned has not obtained nor will obtain funds for such purpose out of the
praceeds of any other loan, credit or grant available to the undersigned except short-term
loans or credits, if any, established in anticipation of the disbursement requested for
herein and to be repaid pro-tanto with the funds disbursed hereunder and any charges,
commission or interest paid or payable under such anticipatory short-term credits are not
included in the amount herein requested to be disbursed.

4. The undersigned certifies that:

a) the expenditures, hereby sought to be disbursed were made for the purposes
specified in the Loan Agreement;

b) the said goods and services have been procured in accordance with the applicable
procurement procedures agreed with JICA pursuant to the said Loan Agreement
and the cost and terms of purchase thereof are reasonable;

¢) the said goods and services were or will be supplied by the supplier(s) specified in
the attached Statement of Expenditure and were or will be procured in (or, in the
case of services, supplied from) the applicable eligible country(ies) for Japanese
ODA Loans. '

Please credit the amount applied for herein by paying into the non-resident yen account
of THE REPUBLIC OF TURKEY with The Bank of Tokyo-Mitsubishi UFJ, Ltd.,
Tokyo, from which the Borrower transfers the amount to the Special Account [ ] defined
in the Loan Agreement No, TK-P19.
This request consists of [ ] pages(s) and [ ] signed and numbered Statement of
Expenditure.

Very truly yours,

(Name, title)

(Authorized Signature)
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